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EN Made in China / DE Hergestellt in China / FR Fabriqué en Chine / SV Tillverkad i Kina / 
ES Hecho en China / IT Fabbricato in Cina / NL Gemaakt in China / NO Laget i Kina / DA 
Fremstillet i Kina / FI Valmistettu Kiinassa / PL Wyprodukowano w Chinach / CZ Vyrobeno 
v Číně / HU Gyártási hely: Kína / SK Vyrobené v Číne / UK ВИРОБЛЕНО В КИТАЇ / SL Izdelano 
na Kitajskem / EL ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΟ ΣΤΗΝ ΚΙΝΑ / HR Proizvedeno u Kini / BS Proizvedeno 
u Kini / SR Napravljeno u Kini / BG ПРОИЗВЕДЕНО В КИТАЙ / RO Fabricat în China / TR 
Çin’de üretilmistir / AR ُنيصلا يف عن / PT Feito na China / ZH 中国制造 / TH ผลิตในจีน  ​

ABB.1

EN Head size according to EN ISO 18527-
1:2022 / DE Kopfumfang gemäß EN ISO 
18527-1:2022 / FR Taille de la tête selon EN 
ISO 18527-1:2022 / SV Huvudstorlek enligt 
EN ISO 18527-1:2022 / ES Talla de la cabeza 
según EN ISO 18527-1:2022 / IT Circonferenza 
della testa secondo EN ISO 18527-1:2022 / NL 
Hoofdomtrek volgens EN ISO 18527-1:2022 
/ NO: Hodeomkrets i henhold til EN ISO 
18527-1:2022 / DA Hovedstørrelse i henhold 
til EN ISO 18527-1:2022 / FI Pään koko EN ISO 
18527-1:2022 -standardin mukaan / PL Obwód 
głowy zgodnie z EN ISO 18527-1:2022 / CZ 
Velikost hlavy podle EN ISO 18527-1:2022 / 
HU Fejméret az EN ISO 18527-1:2022 szerint / 

SK Veľkosť hlavy podľa EN ISO 18527-1:2022 / 
UK Розмір голови згідно з EN ISO 18527-1:2022 
/ SL Velikost glave v skladu z EN ISO 18527-
1:2022 / EL Μέγεθος κεφαλιού σύμφωνα με EN ISO 
18527-1:2022 / HR Veličina glave prema EN ISO 
18527-1:2022 / BS Veličina glave prema EN ISO 
18527-1:2022 / SR Veličina glave prema EN ISO 
18527-1:2022 / BG Размер на главата според EN 
ISO 18527-1:2022 / RO Mărimea capului conform 
EN ISO 18527-1:2022 / TR EN ISO 18527-1:2022 
standardına göre baş ölçüsü / AR ًحجم الرأس وفقًا 
 EN ISO 18527-1:2022 / PT Tamanho da للمواصفة
cabeça de acordo com EN ISO 18527-1:2022 / 
ZH 头部尺寸依据 EN ISO 18527-1:2022 / TH ขนาด
ศีรีษะตามมาตรฐาน EN ISO 18527-1:2022

better hearing, but protect a 
smaller area of the head and give 
a lesser degree of protection from 
penetration.
USE AND CARE OF VISOR
This visor is designed to protect 
your eyes from sun, wind and cold 
temperature while skiing and snow-
boarding. This is not an industrial 
protective visor. This snow goggles 
are not for driving or road use. It 
is not for direct observation of the 
sun and not for e.g. solaria. Not 
for protection against mechanical 
hazards such as impact. Before 
every use and after every fall and 
especially if left unused for long 
periods, check that the visor is in 
perfect condition. Your snow visor 
is condensation proof and very 
susceptible to scratches. Clean 
only when dirty using a soft, clean 
cloth free from particles which 
might damage the filter. NB: Do not 
use chemical detergents to clean 
your visor, only water. Store and 
transport your visor in its original 
packaging (or in a cloth case) when 
not in use. Your visor must not be 
exposed to temperatures above 
50°C or below -10°C. Only raise 
or lower the visor when you are 
at a standstill. 

ES
CASCO CON VISERA

 Lea las instrucciones de uso antes 
de utilizar el producto y consérvelas 
para futuras consultas.
ADVERTENCIA
Todo equipo de protección tiene sus 
límites. Lea y siga cuidadosamente 
todas las instrucciones. Este casco 
está destinado exclusivamente a 
las siguientes actividades: esquí, 
snowboard. No está diseñado para 
su uso en deportes de motor, ni 
para su uso con ciclomotores, 
scooters u otros deportes. Este 
casco solo protege las áreas que 
cubre físicamente. No protege 
la garganta, el cuello ni la cara. 
Ningún casco puede ofrecer pro-
tección completa contra todos los 
posibles accidentes. Ciertos tipos 
de impacto, incluso en accidentes 
a baja velocidad, pueden causar 
lesiones graves o mortales. Esquía 
o haz snowboard siempre con 
precaución y atención. Respeta las 
normas de seguridad. Nunca aplique 
nada a este casco, a menos que 
lo recomiende el fabricante. Nunca 
lleve objetos afilados o duros debajo 
del casco. Siga las instrucciones y 
normas del personal de la estación 
de esquí y de los operadores de 

ikke laget for direkte observasjon 
av solen eller for eksempel so-
larium. Ikke egnet for beskyttelse 
mot mekaniske farer som støt. 
Sjekk visiret før hver bruk og etter 
hvert fall, spesielt etter lengre tids 
ikke-bruk, for å sikre at det er i 
perfekt stand. Snøvisiret ditt er 
duggfritt, men svært følsomt for 
riper. Rengjør det kun når det er 
skittent, med en myk, ren klut uten 
partikler som kan skade filteret. 
Merk: Bruk ikke kjemiske reng-
jøringsmidler for å rengjøre visiret, 
kun vann. Oppbevar og transporter 
visiret i originalemballasjen (eller 
i en tøypose) når det ikke er i 
bruk. Visiret må ikke utsettes for 
temperaturer over 50 °C eller under 
-10 °C. Hev eller senk visiret kun 
når du står stille.
AVFALLSHÅNDTERING
Når hjelmen ikke lenger er i bruk, 
skal dette produktet kastes i 
henhold til gjeldende lokale av-
fallsforskrifter.
EU-SAMSVARSERKLÆRINGEN 
FINNER DU PÅ VÅRT NETTSTED:
intersport.com/declarations

ei ole teollinen suojavisiiri. Nämä 
lumilasit eivät sovellu ajamiseen tai 
tieliikenteeseen. Ne eivät ole tar-
koitettu auringon suoraan tarkkailuun 
eivätkä esimerkiksi solariumeihin. Ne 
eivät sovellu suojaamaan mekaanisilta 
vaaroilta, kuten iskuilta. Tarkista 
ennen jokaista käyttöä ja jokaisen 
kaatumisen jälkeen, erityisesti pitkän 
käyttämättömyyden jälkeen, että visiiri 
on moitteettomassa kunnossa. Lumi-
visiirisi on huurtumaton mutta erittäin 
herkkä naarmuille. Puhdista se vain 
likaisena pehmeällä, puhtaalla liinalla, 
jossa ei ole hiukkasia, jotka voisivat 
vahingoittaa suodatinta. Huomautus: 
Älä käytä kemiallisia puhdistusaineita 
visiirin puhdistamiseen, vain vettä. 
Säilytä ja kuljeta visiiri alkuperäis-
pakkauksessa (tai kangaspussissa), 
kun se ei ole käytössä. Visiiriä ei saa 
altistaa yli 50 °C:n tai alle -10 °C:n 
lämpötiloille. Nosta tai laske visiiriä 
vain paikallaan ollessasi.
HÄVITYS
Kun kypärää ei enää käytetä, hävitä 
tämä tuote voimassa olevien paikallis-
ten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUU�-
TUS LÖYTYY VERKKOSIVUILTAMME:
intersport.com/declarations

DISPOSAL
When no longer in use, dispose of 
this product in accordance with 
applicable local waste regulations. 
PLEASE FIND THE EU DECLARATION 
OF CONFORMITY ON OUR WEBSITE
intersport.com/declarations

DE
HELM MIT VISIER

 Bitte lesen Sie vor der Verwend-
ung die Gebrauchsanweisung und 
bewahren Sie diese für zukünftige 
Referenz auf.
WARNUNG
Alle Schutzausrüstungen hat ihre 
Grenzen. Lesen und befolgen Sie 
alle Anweisungen sorgfältig. Dieser 
Helm ist ausschließlich für die fol-
genden Aktivitäten vorgesehen: Ski-
fahren, Snowboarden. Er ist nicht 
für den Einsatz im Motorsport, für 
die Verwendung mit Mopeds und 
Rollern oder für andere Sportarten 
konzipiert. Dieser Helm schützt 
nur die Bereiche, die er physisch 
bedeckt. Er schützt nicht den Hals, 
Nacken oder das Gesicht. Kein Helm 
kann vollständigen Schutz vor allen 
möglichen Unfällen bieten. Bestim-
mte Arten von Aufprall, selbst bei 
Unfällen mit niedriger Geschwin-
digkeit, können zu schweren oder 
tödlichen Verletzungen führen. 
Fahren Sie beim Skifahren oder 
Snowboarden stets vorsichtig 
und aufmerksam. Beachten Sie 
die Sicherheitsrichtlinien. Bringen 
Sie niemals etwas an diesem Helm 
an, es sei denn, dies wurde vom 
Hersteller empfohlen. Tragen Sie 

niemals scharfe oder harte Gegen-
stände unter dem Helm. Befolgen 
Sie die Anweisungen und Regeln 
des Skigebietspersonals und der 
Liftbetreiber.
PFLEGE UND WARTUNG
Reinigen Sie den Helm nur mit 
Wasser und milder Seife. Erdöl-
produkte, Kohlenwasserstoffe, 
Reinigungsmittel, Farben, Lacke, 
Klebstoffe und ähnliche Produkte 
können den Helm beschädigen 
und seine Schutzwirkung bee-
inträchtigen. Lassen Sie Ihren 
Helm nicht im Auto oder in der 
Nähe von direkten oder indirekten 
Wärmequellen. Hohe Temperaturen 
(über 30 °C) können dazu führen, 
dass die Kunststoffschale schmilzt. 
Schäden dieser Art sind nicht durch 
die Garantie abgedeckt, die ab dem 
Kaufdatum gilt. Achten Sie beim 
Lagern und Transportieren Ihres 
Helms darauf, dass er vor direkter 
Sonneneinstrahlung, Stößen und 
Druck durch andere Gegenstände 
geschützt ist. Trocknen Sie den 
Helm nach Gebrauch an einem 
gut belüfteten Ort. Verwenden Sie 
keinen Haartrockner oder andere 
Arten von Trocknern oder direkten 
Wärmequellen.
DIE RICHTIGE GRÖSSE
Die Wahl der richtigen Helmgröße 

utilisation, vérifiez que la visière 
est en parfait état. Votre visière 
de protection contre la neige est 
antibuée, mais très sensible aux 
rayures. Nettoyez-la uniquement 
lorsqu’elle est sale, à l’aide d’un 
chiffon doux et propre, exempt de 
particules pouvant endommager 
le filtre. Remarque: N’utilisez pas 
de détergents chimiques pour 
nettoyer la visière, uniquement de 
l’eau. Rangez et transportez votre 
visière dans son emballage d’orig-
ine (ou dans une housse en tissu) 
lorsqu’elle n’est pas utilisée. Votre 
visière ne doit pas être exposée à 
des températures supérieures à 
50 °C ou inférieures à -10 °C. Ne 
relevez ou abaissez la visière que 
lorsque vous êtes à l’arrêt.
ÉLIMINATION
Lorsque le casque n’est plus utilisé, 
éliminez ce produit conformément à 
la réglementation locale en vigueur 
sur les déchets.
LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
UE EST DISPONIBLE SUR NOTRE 
SITE WEB :
intersport.com/declarations

ONDERHOUD EN VERZORGING
Reinig de helm alleen met water 
en milde zeep. Aardolieproducten, 
koolwaterstoffen, reinigingsmiddel-
en, verf, lak, lijm en soortgelijke 
producten kunnen de helm bes-
chadigen en de beschermende 
werking verminderen. Laat de helm 
niet in de auto of in de buurt van 
directe of indirecte warmtebronnen 
liggen. Hoge temperaturen (boven 
30 °C) kunnen ervoor zorgen dat 
de kunststof schaal smelt. Schade 
van deze aard valt niet onder de 
garantie, die geldt vanaf de aan-
koopdatum. Let bij het opbergen 
en vervoeren van de helm erop 
dat deze beschermd is tegen 
direct zonlicht, stoten en druk 
van andere voorwerpen. Droog 
de helm na gebruik op een goed 
geventileerde plaats. Gebruik geen 
föhn of andere soorten drogers of 
directe warmtebronnen.
DE JUISTE MAAT
Het kiezen van de juiste helm-
maat is essentieel om maximale 
bescherming te garanderen. Meet 
de omtrek van je hoofd in centi-
meters, van het voorhoofd tot het 
achterste punt van de schedel, 
met een meetlint. De helm moet 
worden aangepast aan de drager. 
Vermijd holtes en drukpunten – de 

cada 5 años (ver  la fecha de 
producción). Las clases A y B han 
sido diseñadas para esquiadores 
alpinos, practicantes de snowboard 
y grupos similares. Los cascos de 
clase A ofrecen una protección 
relativamente mayor. Los cascos 
de clase B pueden ofrecer mejor 
ventilación y audición, pero prote-
gen una zona más pequeña de la 
cabeza y ofrecen un menor grado 
de protección contra la penetración.
USO Y CUIDADO DE LA VISERA
Esta visera está diseñada para 
proteger sus ojos del sol, el vien-
to y el frío durante el esquí y el 
snowboard. No es una visera de 
protección industrial. Estas gafas 
de nieve no son aptas para conducir 
o para el tráfico rodado. No están 
diseñadas para la observación 
directa del sol ni, por ejemplo, 
para solariums. No son adecuadas 
para la protección contra riesgos 
mecánicos como impactos. Antes 
de cada uso y después de cada 
caída, especialmente tras largos 
periodos sin uso, compruebe que 
la visera esté en perfecto estado. 
Su visera para la nieve es antiem-
pañante, pero muy susceptible a 
los arañazos. Límpiela solo cuando 
esté sucia, utilizando un paño 

DA
HJELM MED VISIR

 Læs brugsanvisningen før brug 
og gem den til fremtidig reference.
ADVARSEL
Alt beskyttelsesudstyr har sine 
begrænsninger. Læs og følg alle 
instruktioner omhyggeligt. Denne 
hjelm er udelukkende beregnet 
til følgende aktiviteter: skiløb, 
snowboarding. Den er ikke designet 
til brug i motorsport, til brug med 
knallerter og scootere eller til andre 
sportsgrene. Denne hjelm beskytter 
kun de områder, den fysisk dækker. 
Den beskytter ikke hals, nakke 
eller ansigt. Ingen hjelm kan give 
fuldstændig beskyttelse mod alle 
mulige ulykker. Visse typer stød, 
selv ved lav hastighed, kan føre 
til alvorlige eller dødelige skader. 
Kør altid forsigtigt og opmærksomt, 
når du står på ski eller snowboard. 
Overhold sikkerhedsreglerne. Påfør 
aldrig noget på denne hjelm, 
medmindre det er anbefalet af 
producenten. Bær aldrig skarpe 
el ler hårde genstande under 
hjelmen. Følg instruktionerne og 
reglerne fra skiområdets personale 
og liftoperatører.
PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengør hjelmen kun med vand og 

PL 
KASK Z WIZJEREM

 Przeczytaj instrukcję użytkowa-
nia przed użyciem i zachowaj ją do 
przyszłego wykorzystania.
OSTRZEŻENIE
Wszelki sprzęt ochronny ma swoje 
ograniczenia. Przeczytaj i uważnie 
przestrzegaj wszystkich instruk-
cji. Ten kask jest przeznaczony 
wyłącznie do następujących akty-
wności: narciarstwo, snowboard. 
Nie jest przeznaczony do sportów 
motorowych, używania z motorow-
erami i skuterami ani do innych 
sportów. Ten kask chroni tylko te 
obszary, które fizycznie zakrywa. 
Nie chroni gardła, szyi ani twarzy. 
Żaden kask nie może zapewnić 
pełnej ochrony przed wszystkimi 
możliwymi wypadkami. Niektóre 
rodzaje uderzeń, nawet przy ni-
skiej prędkości, mogą prowadzić 
do poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń. Zawsze jeździj na nart-
ach lub snowboardzie ostrożnie 
i uważnie. Przestrzegaj zasad 
bezpieczeństwa. Nigdy nie nakładaj 
niczego na ten kask, chyba że zaleci 
to producent. Nigdy nie noś ostrych 
ani twardych przedmiotów pod 
kaskiem. Przestrzegaj instrukcji i 
zasad personelu stacji narciarskiej 

ist entscheidend, um maximalen 
Schutz zu gewährleisten. Messen 
Sie den Umfang Ihres Kopfes in 
Zentimetern vom Stirnbereich 
bis zum hintersten Punkt des 
Schädels mit einem Maßband. 
Der Helm muss an den Träger 
angepasst werden. Vermeiden Sie 
Hohlräume und Druckstellen – der 
Helm sollte gleichmäßig auf dem 
Kopf sitzen. Der Helm muss immer 
korrekt am Kopf befestigt sein. Der 
Kinnriemen muss unter dem Kinn 
geschlossen werden. Ein korrekt 
getragener Helm sollte so platziert 
sein, dass er die Stirn schützt und 
nicht zu weit nach hinten über den 
Hinterkopf geschoben wird (Abb. 1). 
Überprüfen Sie diese Einstellungen 
jedes Mal, wenn Sie den Helm be-
nutzen. Kinderhelme sollten immer 
von einem Erwachsenen überprüft 
werden, um sicherzustellen, dass 
sie korrekt positioniert sind und 
der Kinnriemen geschlossen ist.
HELM-NUTZUNGSDAUER
Dieser Helm wurde entwickelt, 
um Stöße durch Verformung oder 
Zerstörung zu absorbieren. Wenn 
Ihr Helm einem starken Stoß, 
heftigen Aufprall oder einem Unfall 
ausgesetzt war, sollte er entsorgt 
und ersetzt werden, auch wenn 
keine sichtbaren Schäden vorhan-

EN 
HELMET WITH VISOR 

 Please read the user instruc-
tions before use and keep them 
for future reference.
WARNING
All safety equipment has its limits. 
Read and follow all instructions 
carefully. This helmet is exclu-
sively intended for the following 
activities: skiing, snowboarding. It 
is not designed for motor sports 
use, use in connection with mo-
peds and scooters nor for other 
sports. This helmet provides 
protection only to the areas 
it physically covers. It doesn’t 
protect the throat, neck or face. 
No helmet can offer complete 
protection against all possible 
accidents. Certain types of impact, 
even in low-speed accidents, can 
result in serious or fatal injuries. 
Always ski or snowboard with 
care and awareness. Respect 
safety guidelines. Never apply 
anything to this helmet, unless 
this has been recommended by 
the manufacturer.
Never wear anything sharp or 
hard under the helmet. Follow the 
instructions and rules given by ski 
personnel and ski-lift operators.

SV
HJÄLM MED VISIR

 Läs bruksanvisningen innan 
användning och spara den för 
framtida referens.
VARNING
All skyddsutrustning har sina 
begränsningar. Läs och följ alla 
instruktioner noggrant. Denna hjälm 
är uteslutande avsedd för följande 
aktiviteter: skidåkning, snow-
boardåkning. Den är inte avsedd 
för motorsport, användning med 
mopeder och skotrar eller för andra 
sporter. Denna hjälm skyddar endast 
de områden som den fysiskt täcker. 
Den skyddar inte hals, nacke eller 
ansikte. Ingen hjälm kan erbjuda 
fullständigt skydd mot alla möjliga 
olyckor. Vissa typer av stötar, även 
vid olyckor i låg hastighet, kan leda 
till allvarliga eller dödliga skador. Åk 
alltid skidor eller snowboard med 
försiktighet och uppmärksamhet. 
Följ säkerhetsföreskrifterna. Ap-
plicera aldrig något på denna hjälm 
om det inte rekommenderats av 
tillverkaren. Bär aldrig vassa eller 
hårda föremål under hjälmen. 
Följ instruktionerna och reglerna 
från skidområdets personal och 
liftoperatörer.
SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

worden blootgesteld aan tempera-
turen boven 50 °C of onder -10 °C. 
Verhoog of verlaag het vizier alleen 
als je stilstaat.
AFVALVERWERKING
Wanneer de helm niet meer wordt 
gebruikt, gooi dit product dan 
weg volgens de geldende lokale 
afvalvoorschriften.
DE EU-CONFORMITEITSVERK�-
LARING IS TE VINDEN OP ONZE 
WEBSITE:
intersport.com/declarations

suave y limpio, libre de partículas 
que puedan dañar el filtro. Nota: 
No utilice detergentes químicos 
para limpiar la visera, solo agua. 
Guarde y transporte la visera en su 
embalaje original (o en una bolsa de 
tela) cuando no la utilice. La visera 
no debe exponerse a temperaturas 
superiores a 50 °C ni inferiores a 
-10 °C. Suba o baje la visera solo 
cuando esté detenido.
ELIMINACIÓN
Cuando el casco ya no se utilice, 
deseche este producto de acuerdo 
con la normativa local vigente 
sobre residuos.
LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
DE LA UE SE ENCUENTRA DIS-
PONIBLE EN NUESTRO SITIO WEB:
intersport.com/declarations

De er ikke beregnet til direkte ob-
servation af solen eller for eksempel 
solarier. Ikke egnet til beskyttelse 
mod mekaniske farer som stød. 
Kontroller visiret før hver brug og 
efter hvert fald, især efter længere 
tids ikke-brug, for at sikre, at det 
er i perfekt stand. Dit snevisir er 
dugfrit, men meget følsomt over 
for ridser. Rengør det kun, når det 
er snavset, med en blød, ren klud 
uden partikler, der kan beskadige 
filteret. Bemærk: Brug ikke kemiske 
rengøringsmidler til at rengøre 
visiret, kun vand. Opbevar og trans-
portér visiret i originalemballagen 
(eller i en stofpose), når det ikke 
er i brug. Visiret må ikke udsættes 
for temperaturer over 50 °C eller 
under -10 °C. Hæv eller sænk kun 
visiret, når du står stille.
BORTSKAFFELSE
Når hjelmen ikke længere bruges, 
skal dette produkt bortskaffes 
i henhold til gældende lokale 
affaldsregler.
E U - O V E R E N S S T E M M E L S E�-
SERKLÆRINGEN FINDES PÅ VORES 
HJEMMESIDE:
intersport.com/declarations

Klasa A i klasa B zostały zaprojek-
towane dla narciarzy alpejskich, 
snowboardzistów i podobnych grup. 
Kaski klasy A zapewniają stosunk-
owo większą ochronę. Kaski klasy B 
mogą zapewniać lepszą wentylację 
i słyszalność, ale chronią mniejszy 
obszar głowy i oferują niższy stopień 
ochrony przed przebiciem.
UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA 
WIZJERA
Ten wizjer został zaprojektowany, 
aby chronić oczy przed słońcem, 
wiatrem i zimnem podczas jazdy 
na nartach i snowboardzie. Nie jest 
to wizjer ochronny do zastosowań 
przemysłowych. Te gogle śnieżne 
nie są przeznaczone do prow-
adzenia pojazdów ani do ruchu 
drogowego. Nie są przeznaczone 
do bezpośredniej obserwacji słońca 
ani np. do solarium. Nie nadają się 
do ochrony przed zagrożeniami me-
chanicznymi, takimi jak uderzenia. 
Przed każdym użyciem i po każdym 
upadku, szczególnie po dłuższym 
okresie nieużywania, sprawdź, czy 
wizjer jest w idealnym stanie. Twój 
wizjer śnieżny jest odporny na 
parowanie, ale bardzo podatny na 
zarysowania. Czyść go tylko wtedy, 
gdy jest brudny, używając miękkiej, 
czystej ściereczki, wolnej od cząstek 
mogących uszkodzić filtr. Uwaga: 

skidåkning och snowboardåkning. 
Det är inte ett industriellt skyddsvi-
sir. Dessa snögoggles är inte avsedda 
för bilkörning eller vägtrafik. De är 
inte avsedda för direkt observation 
av solen eller till exempel solarier. Ej 
avsedda för skydd mot mekaniska 
faror såsom stötar. Kontrollera före 
varje användning och efter varje fall, 
särskilt efter längre tids icke-an-
vändning, att visiret är i perfekt 
skick. Ditt snövisir är imfritt men 
mycket känsligt för repor. Rengör det 
endast vid smuts med en mjuk, ren 
trasa som är fri från partiklar som 
kan skada filtret. Observera: Använd 
inga kemiska rengöringsmedel för 
att rengöra visiret, endast vatten. 
Förvara och transportera visiret i 
originalförpackningen (eller i en 
tygpåse) när det inte används. Visiret 
får inte utsättas för temperaturer 
över 50 °C eller under -10 °C. Höj 
eller sänk endast visiret när du 
står stilla.
AVFALLSHANTERING
När hjälmen inte längre används, 
kassera produkten enligt gällande 
lokala avfallsföreskrifter.
EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENS�-
STÄMMELSE FINNS PÅ VÅR WEBB-
PLATS:
intersport.com/declarations

NO
HJELM MED VISIR

 Les bruksanvisningen før bruk 
og oppbevar den for fremtidig 
referanse.
ADVARSEL
Alt verneutstyr har sine begren-
sninger. Les og følg alle instruks-
joner nøye. Denne hjelmen er 
utelukkende beregnet for følgende 
aktiviteter: ski, snowboard. Den er 
ikke designet for bruk i motorsport, 
til bruk med mopeder og scootere 
eller for andre idretter. Denne hjel-
men beskytter kun områdene den 
fysisk dekker. Den beskytter ikke 
hals, nakke eller ansikt. Ingen hjelm 
kan gi fullstendig beskyttelse mot 
alle mulige ulykker. Enkelte typer 
støt, selv ved lav hastighet, kan føre 
til alvorlige eller dødelige skader. 
Kjør alltid forsiktig og oppmerksomt 
når du står på ski eller snowboard. 
Følg sikkerhetsreglene. Påfør aldri 
noe på denne hjelmen med mindre 
det er anbefalt av produsenten. Bruk 
aldri skarpe eller harde gjenstander 
under hjelmen. Følg instruksjonene 
og reglene fra skiheispersonalet og 
heisoperatørene.
PLEIE OG VEDLIKEHOLD
Rengjør hjelmen kun med vann og 
mild såpe. Petroleumsprodukter, 

spazi vuoti e punti di pressione: il 
casco deve aderire uniformemente 
alla forma della testa. Il casco 
deve essere sempre correttamente 
fissato alla testa. Il cinturino deve 
essere chiuso sotto il mento. Un 
casco indossato correttamente 
deve essere posizionato in modo 
da proteggere la fronte e non deve 
essere spinto troppo indietro sulla 
nuca. (Fig. 1). Controllare queste 
regolazioni ogni volta che si uti-
lizza il casco. I caschi per bambini 
devono essere sempre controllati 
da un adulto per assicurarsi che 
siano posizionati correttamente e 
che il cinturino sia chiuso.
DURATA DEL CASCO
Questo casco è stato progettato 
per assorbire gli urti tramite defor-
mazione o distruzione. Se il casco 
ha subito un forte urto, un impatto 
violento o è stato coinvolto in un 
incidente, deve essere smaltito e 
sostituito, anche se non presenta 
danni visibili. Tutti i dispositivi di 
protezione devono essere sostituiti 
periodicamente, indipendentemente 
dai danni visibili. Sostituzione 
consigliata: ogni 5 anni (vedere 

 per la data di produzione). Le 
classi A e B sono state progettate 
per sciatori alpini, snowboarder e 

FI 
KYPÄRÄ, JOSSA VISIIRI

 Lue käyttöohjeet ennen käyttöä 
ja säilytä ne tulevaa tarvetta varten.
VAROITUS
Kaikella suojavarustuksella on 
rajansa. Lue ja noudata kaikkia 
ohjeita huolellisesti. Tämä kypärä 
on tarkoitettu ainoastaan seuraaviin 
aktiviteetteihin: laskettelu, lumi-
lautailu. Sitä ei ole suunniteltu 
moottoriurheiluun, mopojen ja 
skoottereiden kanssa käytettäväksi 
eikä muihin urheilulajeihin. Tämä 
kypärä suojaa vain niitä alueita, 
jotka se fyysisesti peittää. Se ei 
suojaa kaulaa, niskaa tai kasvoja. 
Mikään kypärä ei voi tarjota täydel-
listä suojaa kaikilta mahdollisilta 
onnettomuuksilta. Tietyntyyppiset 
iskut, jopa matalissa nopeuksissa, 
voivat aiheuttaa vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja. Laskettele 
tai lumilautaile aina varovais-
esti ja tarkkaavaisesti. Noudata 
turvallisuusohjeita. Älä koskaan 
lisää mitään tähän kypärään, ellei 
valmistaja ole sitä suositellut. Älä 
koskaan käytä teräviä tai kovia 
esineitä kypärän alla. Noudata 
hiihtokeskuksen henkilökunnan ja 
hissinhoitajien ohjeita ja sääntöjä.
HOITO JA HUOLTO

Nie używaj chemicznych środków 
czyszczących do czyszczenia 
wizjera, tylko wody. Przechowuj i 
transportuj wizjer w oryginalnym 
opakowaniu (lub w materiałowym 
pokrowcu), gdy nie jest używany. 
Wizjer nie powinien być narażony 
na temperatury powyżej 50°C ani 
poniżej -10°C. Podnoś lub opuszczaj 
wizjer tylko wtedy, gdy jesteś w 
bezruchu.
UTYLIZACJA
Gdy kask nie jest już używany, prod-
uct go zgodnie z obowiązującymi 
lokalnymi przepisami dotyczącymi 
odpadów.
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE JEST 
DOSTĘPNA NA NASZEJ STRONIE 
INTERNETOWEJ:
intersport.com/declarations

du personnel des stations de ski 
et des opérateurs de remontées 
mécaniques.
ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Nettoyez le casque uniquement 
avec de l’eau et du savon doux. Les 
produits pétroliers, hydrocarbures, 
nettoyants, peintures, laques, adhé-
sifs et produits similaires peuvent 
endommager le casque et altérer 
son efficacité protectrice. Ne laissez 
pas votre casque dans la voiture ou 
à proximité de sources de chaleur 
directe ou indirecte. Les tempéra-
tures élevées (au-dessus de 30 °C) 
peuvent faire fondre la coque en 
plastique. Les dommages de ce type 
ne sont pas couverts par la garantie, 
qui court à partir de la date d’achat. 
Lors du stockage et du transport 
de votre casque, veillez à ce qu’il 
soit protégé contre l’exposition 
directe au soleil, les chocs et la 
pression d’autres objets. Après 
utilisation, séchez le casque dans 
un endroit bien ventilé. N’utilisez 
pas de sèche-cheveux ni d’autres 
types de sèche-linge ou de sources 
de chaleur directe.
LA BONNE TAILLE
Le choix de la bonne taille de 
casque est essentiel pour garantir 
une protection maximale.

los remontes.
CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Limpie el casco solo con agua 
y jabón suave. Los productos 
derivados del petróleo, hidrocar-
buros, detergentes, pinturas, lacas, 
adhesivos y productos similares 
pueden dañar el casco y afectar 
su capacidad de protección. No 
deje el casco en el coche ni cerca 
de fuentes de calor directas o 
indirectas. Las altas temperaturas 
(por encima de 30 °C) pueden 
hacer que la carcasa de plástico 
se derrita. Los daños de este tipo 
no están cubiertos por la garantía, 
que es válida a partir de la fecha de 
compra. Al almacenar y transportar 
el casco, asegúrese de que esté 
protegido de la luz solar directa, 
los golpes y la presión de otros 
objetos. Después de su uso, seque 
el casco en un lugar bien ventilado. 
No utilice secador de pelo ni otros 
tipos de secadores o fuentes de 
calor directas.
EL TAMAÑO CORRECTO
Elegir el tamaño correcto del casco 
es fundamental para garantizar la 
máxima protección. Mida la circun-
ferencia de su cabeza en centímet-
ros, desde la frente hasta el punto 
más posterior del cráneo, utilizando 

helm moet gelijkmatig op het hoofd 
zitten. De helm moet altijd correct 
op het hoofd worden bevestigd. De 
kinband moet onder de kin worden 
gesloten. Een correct gedragen 
helm moet zo geplaatst zijn dat 
het voorhoofd wordt beschermd en 
mag niet te ver naar achteren over 
het achterhoofd worden geschoven 
(Afbeelding 1). Controleer deze in-
stellingen elke keer dat je de helm 
gebruikt. Kinderhelmen moeten 
altijd door een volwassene worden 
gecontroleerd om te verzekeren dat 
ze correct zijn geplaatst en dat de 
kinband gesloten is.
LEVENSDUUR VAN DE HELM
Deze helm is ontworpen om schok-
ken te absorberen door vervorming 
of vernietiging. Als je helm een 
harde klap, een zware impact of een 
ongeluk heeft ondergaan, moet hij 
worden weggegooid en vervangen, 
zelfs als er geen zichtbare schade 
is. Alle beschermingsmiddelen 
moeten periodiek worden vervan-
gen, ongeacht zichtbare schade. 
Aanbevolen vervanging: elke 5 jaar 
(zie  productiedatum). Klasse A 
en klasse B zijn ontworpen voor 
alpineskiërs, snowboarders en 
vergelijkbare groepen. Helmen 
van klasse A bieden relatief meer 
bescherming. Helmen van klasse B 

mild sæbe. Olieprodukter, kulbrinter, 
rengøringsmidler, maling, lak, lim og 
lignende produkter kan beskadige 
hjelmen og forringe dens beskyt-
tende egenskaber. Lad ikke hjelmen 
ligge i bilen eller i nærheden af 
direkte eller indirekte varmekilder. 
Høje temperaturer (over 30 °C) kan 
få plastskallen til at smelte. Skader 
af denne type er ikke dækket af ga-
rantien, som gælder fra købsdatoen. 
Når du opbevarer og transporterer 
hjelmen, skal du sikre, at den 
er beskyttet mod direkte sollys, 
stød og tryk fra andre genstande. 
Tør hjelmen efter brug på et godt 
ventileret sted. Brug ikke hårtørrer 
eller andre typer tørreanordninger 
eller direkte varmekilder.
DEN RIGTIGE STØRRELSE
Valget af den rigtige hjelmstørrelse 
er afgørende for at sikre maksimal 
beskyttelse. Mål omkredsen af dit 
hoved i centimeter fra panden 
til det bageste punkt på kraniet 
med et målebånd. Hjelmen skal 
tilpasses brugeren. Undgå hulrum 
og trykpunkter – hjelmen skal sidde 
jævnt på hovedet. Hjelmen skal altid 
være korrekt fastgjort på hovedet. 
Hageremmen skal lukkes under 
hagen. En korrekt båret hjelm skal 
placeres, så den beskytter panden 
og ikke skubbes for langt bagud 

oraz operatorów wyciągów.
PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
Czyść kask wyłącznie wodą i 
łagodnym mydłem. Produkty 
ropopochodne, węglowodory, 
środki czyszczące, farby, lakiery, 
kleje i podobne produkty mogą 
uszkodzić kask i pogorszyć jego 
właściwości ochronne. Nie po-
zostawiaj kasku w samochodzie 
ani w pobliżu bezpośrednich lub 
pośrednich źródeł ciepła. Wysokie 
temperatury (powyżej 30°C) mogą 
spowodować stopienie skorupy z 
tworzywa sztucznego. Uszkodzenia 
tego typu nie są objęte gwarancją, 
która obowiązuje od daty zakupu. 
Podczas przechowywania i trans-
portu kasku upewnij się, że jest 
on chroniony przed bezpośrednim 
działaniem słońca, uderzeniami 
i naciskiem innych przedmiotów. 
Po użyciu wysusz kask w dobrze 
wentylowanym miejscu. Nie używaj 
suszarki do włosów ani innych 
rodzajów suszarek czy bezpośred-
nich źródeł ciepła.
ODPOWIEDNI ROZMIAR
Wybór odpowiedniego rozmiaru 
kasku jest kluczowy dla zapewnie-
nia maksymalnej ochrony. Zmierz 
obwód głowy w centymetrach, od 
czoła do najbardziej wysuniętego 
punktu z tyłu czaszki, używając 

den sind. Alle Schutzausrüstung 
muss regelmäßig ersetzt werden, 
unabhängig von sichtbaren Schäden. 
Empfohlener Austausch: alle 5 
Jahre (siehe  Produktionsdatum). 
Klasse A und Klasse B wurden 
für Alpinskifahrer, Snowboarder 
und ähnliche Gruppen entwickelt. 
Klasse-A-Helme bieten vergleichs-
weise mehr Schutz. Klasse-B-Helme 
können eine bessere Belüftung 
und ein besseres Hörvermögen 
bieten, schützen jedoch einen 
kleineren Bereich des Kopfes und 
bieten einen geringeren Schutz vor 
Durchdringung.
VERWENDUNG UND PFLEGE DES 
VISIERS
Dieses Visier ist dafür ausgelegt, 
Ihre Augen beim Skifahren und 
Snowboarden vor Sonne, Wind 
und Kälte zu schützen. Es handelt 
sich nicht um ein industrielles 
Schutzvisier. Diese Schneebrille 
ist nicht für das Autofahren oder 
den Straßenverkehr geeignet. Sie 
ist nicht für die direkte Beobach-
tung der Sonne und nicht für z. 
B. Solarien bestimmt. Nicht zum 
Schutz vor mechanischen Gefahren 
wie Aufprall geeignet. Überprüfen 
Sie vor jeder Benutzung und nach 
jedem Sturz, insbesondere nach 
längerer Nichtbenutzung, ob sich 

CARE AND MAINTENANCE
Clean the helmet only with water 
and mild soap. Petroleum products, 
hydrocarbons, cleaners, paints, 
lacquers, adhesives and similar 
products may damage the helmet 
and spoil its protective qualities. 
Do not leave your helmet in a car 
or close to direct or indirect heat 
sources. High temperatures (over 
30°C) may cause the plastic shell 
to melt. Damage of this nature is 
not covered by the guarantee valid 
from the date of purchase. When 
storing and transporting your hel-
met, make sure that it is protected 
against constant sunshine, impacts 
and pressure from other objects. 
After use, dry your helmet in a 
well-ventilated place. Do not use 
a hair dryer or other type of dryer 
or direct heat source.
THE RIGHT SIZE
Choosing the correct helmet size 
is essential to ensure maximum 
protection.
Measure the circumference of 
your head in centimeters from 
the forehead to the extreme rear 
of the skull with a tape measure.
The helmets must be adjusted to 
fit the wearer.
Avoid hollow and pressure points 
– the helmet should fit the shape 

Rengör hjälmen endast med vatten 
och mild tvål. Petroleumprodukter, 
kolväten, rengöringsmedel, färger, 
lacker, lim och liknande produkter 
kan skada hjälmen och försämra 
dess skyddsförmåga. Lämna inte 
hjälmen i bilen eller nära direkta 
eller indirekta värmekällor. Höga 
temperaturer (över 30 °C) kan göra 
att plastskalet smälter. Skador av 
detta slag täcks inte av garantin, 
som gäller från inköpsdatumet. 
Vid förvaring och transport av 
hjälmen, se till att den är skyddad 
mot direkt solljus, stötar och tryck 
från andra föremål. Torka hjälmen 
efter användning på en välventilerad 
plats. Använd inte hårtork eller 
andra typer av torkare eller direkta 
värmekällor.
RÄTT STORLEK
Att väl ja rätt hjälmstorlek är 
avgörande för att säkerställa maxi-
malt skydd. Mät huvudets omkrets 
i centimeter från pannan till den 
bakersta punkten på skallen med ett 
måttband. Hjälmen måste anpas-
sas till bäraren. Undvik håligheter 
och tryckpunkter – hjälmen ska 
sitta jämnt över huvudet. Hjälmen 
måste alltid vara korrekt fastspänd 
på huvudet. Hakremmen ska vara 
stängd under hakan. En korrekt 
buren hjälm ska placeras så att 

IT 
CASCO CON VISORE

 Si prega di leggere le istruzioni 
per l’uso prima dell’utilizzo e con-
servarle per futura consultazione.
AVVERTENZA
Tutti i dispositivi di protezione 
hanno i loro limiti. Leggere e seguire 
attentamente tutte le istruzioni. 
Questo casco è destinato esclusiv-
amente alle seguenti attività: sci, 
snowboard. Non è progettato per 
l’uso in sport motoristici, né per 
l’utilizzo con ciclomotori, scooter o 
altri sport. Questo casco protegge 
solo le aree che copre fisicamente. 
Non protegge la gola, il collo o il 
viso. Nessun casco può offrire una 
protezione completa contro tutti 
i possibili incidenti. Alcuni tipi di 
impatto, anche in caso di incidenti 
a bassa velocità, possono causare 
lesioni gravi o mortali. Sciare o fare 
snowboard sempre con prudenza e 
attenzione. Rispettare le norme di 
sicurezza. Non applicare mai nulla 
su questo casco, a meno che non 
sia raccomandato dal produttore. 
Non indossare mai oggetti appuntiti 
o duri sotto il casco. Seguire le 
istruzioni e le regole del personale 
delle stazioni sciistiche e degli 
operatori degli impianti di risalita.

hydrokarboner, rengjøringsmidler, 
maling, lakk, lim og lignende pro-
dukter kan skade hjelmen og redus-
ere dens beskyttende egenskaper. 
Ikke la hjelmen ligge i bilen eller i 
nærheten av direkte eller indirekte 
varmekilder. Høye temperaturer 
(over 30 °C) kan føre til at plasts-
kallet smelter. Skader av denne 
typen dekkes ikke av garantien, 
som gjelder fra kjøpsdatoen. Når 
du lagrer og transporterer hjelmen, 
må du sørge for at den er beskyttet 
mot direkte sollys, støt og trykk fra 
andre gjenstander. Tørk hjelmen 
etter bruk på et godt ventilert sted. 
Ikke bruk hårføner eller andre typer 
tørkere eller direkte varmekilder.
RIKTIG STØRRELSE
Å velge riktig hjelmstørrelse er 
avgjørende for å sikre maksimal 
beskyttelse. Mål omkretsen av hodet 
ditt i centimeter fra pannen til det 
bakerste punktet på hodeskallen 
med et målebånd. Hjelmen må 
tilpasses brukeren. Unngå hulrom 
og trykkpunkter – hjelmen skal 
sitte jevnt rundt hodet. Hjelmen må 
alltid være korrekt festet på hodet. 
Hakeremmen skal være lukket under 
haken. En korrekt båret hjelm skal 
være plassert slik at den beskytter 
pannen og ikke skyves for langt 

gruppi simili. I caschi di classe A 
offrono una protezione relativa-
mente maggiore. I caschi di classe 
B possono offrire una migliore 
ventilazione e udito, ma proteggono 
una zona più piccola della testa e 
offrono un grado di protezione dalla 
penetrazione inferiore.
USO E CURA DELLA VISIERA
Questa visiera è progettata per 
proteggere gli occhi dal sole, dal 
vento e dal freddo durante lo sci 
e lo snowboard. Non è una visiera 
di protezione industriale. Questi 
occhiali da neve non sono adatti 
alla guida o all’uso su strada. Non 
sono destinati all’osservazione 
diretta del sole né, ad esempio, 
ai solarium. Non sono adatti alla 
protezione contro rischi mecca-
nici come gli impatti. Prima di 
ogni utilizzo e dopo ogni caduta, 
soprattutto dopo lunghi periodi di 
inutilizzo, verificare che la visiera sia 
in perfette condizioni. La visiera da 
neve è antiappannamento ma molto 
sensibile ai graffi. Pulirla solo quan-
do è sporca, utilizzando un panno 
morbido e pulito, privo di particelle 
che possano danneggiare il filtro. 
Nota: non utilizzare detergenti 
chimici per pulire la visiera, solo 
acqua. Conservare e trasportare la 

Puhdista kypärä vain vedellä ja 
miedolla saippualla. Öljytuotteet, 
hiilivedyt, puhdistusaineet, maalit, 
lakat, liimat ja vastaavat tuotteet 
voivat vahingoittaa kypärää ja 
heikentää sen suojaavia ominai-
suuksia. Älä jätä kypärää autoon 
tai lähelle suoria tai epäsuoria 
lämmönlähteitä. Korkeat lämpötilat 
(yli 30 °C) voivat saada muovikuoren 
sulamaan. Tällaiset vahingot eivät 
kuulu takuun piiriin, joka on vo-
imassa ostopäivästä lähtien. Säilytä 
ja kuljeta kypärää niin, että se on 
suojassa suorasta auringonvalosta, 
iskuilta ja muiden esineiden aiheut-
tamalta paineelta. Käytön jälkeen 
kuivaa kypärä hyvin tuuletetussa 
paikassa. Älä käytä hiustenkuivaajaa 
tai muita kuivauslaitteita tai suoraa 
lämmönlähdettä.
OIKEA KOKO
Oikean kypäräkoon valinta on 
ratkaisevan tärkeää parhaan suo-
jan varmistamiseksi. Mittaa pään 
ympärys senttimetreinä otsalta 
kallon taaimpaan kohtaan mit-
tanauhalla. Kypärä on säädettävä 
käyttäjälle sopivaksi. Vältä koloja ja 
painopisteitä – kypärän tulee istua 
tasaisesti pään muotoon. Kypärä on 
aina kiinnitettävä kunnolla päähän. 
Leukahihna tulee sulkea leuan alta. 

CS
HELMA S HLEDÍM

 Přečtěte si návod k použití 
před použitím a uschovejte jej pro 
budoucí potřebu.
VAROVÁNÍ
Veškeré ochranné vybavení má své 
limity. Pečlivě si přečtěte a dodržu-
jte všechny pokyny. Tato helma je 
určena výhradně pro následující 
aktivity: lyžování, snowboarding. 
Není určena pro použití v motoris-
tickém sportu, pro použití s mopedy 
a skútry ani pro jiné sporty. Tato 
helma chrání pouze oblasti, které 
fyzicky zakrývá. Nechrání hrdlo, krk 
ani obličej. Žádná helma nemůže 
poskytnout úplnou ochranu před 
všemi možnými nehodami. Něk-
teré typy nárazů, i při nehodách 
v nízké rychlosti, mohou vést k 
vážným nebo smrtelným zraněním. 
Při lyžování nebo snowboardingu 
vždy jezděte opatrně a pozorně. 
Dodržujte bezpečnostní pokyny. Na 
tuto helmu nikdy nic neaplikujte, 
pokud to nedoporučil výrobce. Nikdy 
nenoste pod helmou ostré nebo 
tvrdé předměty. Dodržujte pokyny 
a pravidla personálu lyžařského 
areálu a obsluhy vleků.
ÚDRŽBA A PÉČE
Helmu čistěte pouze vodou a 

Mesurez le tour de votre tête en 
centimètres, du front jusqu’au 
point le plus à l’arrière du crâne, 
à l’aide d’un ruban mesureur. Le 
casque doit être ajusté à la taille 
du porteur. Évitez les creux et les 
points de pression – le casque doit 
épouser uniformément la forme de 
la tête. Le casque doit toujours être 
correctement fixé sur la tête. La 
jugulaire doit être fermée sous le 
menton. Un casque correctement 
porté doit être positionné de 
manière à protéger le front et ne pas 
être trop en arrière du crane (Fig. 
1). Vérifiez ces réglages à chaque 
utilisation du casque. Les casques 
pour enfants doivent toujours être 
vérifiés par un adulte pour s’assurer 
qu’ils sont correctement position-
nés et que la jugulaire est fermée.
DURÉE DE VIE DU CASQUE
Ce casque a été conçu pour ab-
sorber les chocs par déformation 
ou destruction. Si votre casque 
a subi un choc important, un 
impact violent ou a été impliqué 
dans un accident, il doit être jeté 
et remplacé, même s’il n’y a pas 
de dommages visibles. Tous les 
équipements de protection doivent 
être remplacés régulièrement, 
indépendamment des dommages 

NL 
HELM MET VIZIER

 Lees de gebruiksaanwijzing 
vóór gebruik en bewaar deze voor 
toekomstige referentie.
WAARSCHUWING
Alle beschermende uitrusting heeft 
haar grenzen. Lees en volg alle 
instructies zorgvuldig op. Deze 
helm is uitsluitend bedoeld voor 
de volgende activiteiten: skiën, 
snowboarden. Hij is niet ontworpen 
voor gebruik in de motorsport, 
voor gebruik met bromfietsen en 
scooters of voor andere sporten. 
Deze helm beschermt alleen de 
gebieden die hij fysiek bedekt. Hij 
beschermt niet de keel, nek of 
het gezicht. Geen enkele helm kan 
volledige bescherming bieden tegen 
alle mogelijke ongevallen. Bepaalde 
soorten impact, zelfs bij ongevallen 
met lage snelheid, kunnen leiden tot 
ernstige of dodelijke verwondingen. 
Ski of snowboard altijd voorzichtig 
en alert. Houd je aan de veilighe-
idsrichtlijnen. Breng nooit iets aan 
op deze helm, tenzij dit door de 
fabrikant wordt aanbevolen. Draag 
nooit scherpe of harde voorwerpen 
onder de helm. Volg de instructies 
en regels van het personeel van 
het skigebied en de liftbedienden.

una cinta métrica. El casco debe 
ajustarse al usuario. Evite huecos 
y puntos de presión: el casco debe 
ajustarse uniformemente a la forma 
de la cabeza. El casco siempre 
debe estar correctamente sujeto a 
la cabeza. La correa de la barbilla 
debe cerrarse bajo la barbilla. Un 
casco correctamente colocado debe 
estar posicionado de manera que 
proteja la frente y no debe estar 
demasiado hacia atrás sobre la 
parte posterior de la cabeza (Fig. 
1). Revise estos ajustes cada vez 
que use el casco. Los cascos para 
niños siempre deben ser revisados 
por un adulto para asegurarse de 
que estén correctamente posicio-
nados y que la correa de la barbilla 
esté cerrada.
VIDA ÚTIL DEL CASCO
Este casco ha sido diseñado para 
absorber impactos mediante 
deformación o destrucción. Si su 
casco ha sufrido un golpe fuerte, 
un impacto violento o ha estado 
involucrado en un accidente, debe 
desecharse y reemplazarse, inclu-
so si no presenta daños visibles. 
Todo el equipo de protección debe 
reemplazarse periódicamente, 
independientemente de los daños 
visibles. Reemplazo recomendado: 

kunnen betere ventilatie en gehoor 
bieden, maar beschermen een 
kleiner deel van het hoofd en bieden 
een lagere mate van bescherming 
tegen penetratie.
GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
HET VIZIER
Dit vizier is ontworpen om je ogen te 
beschermen tegen zon, wind en kou 
tijdens het skiën en snowboarden. 
Het is geen industrieel bescher-
mingsvizier. Deze sneeuwbril is niet 
bedoeld voor autorijden of gebruik 
op de weg. Hij is niet bedoeld voor 
directe observatie van de zon of 
bijvoorbeeld zonnebanken. Niet 
geschikt voor bescherming tegen 
mechanische gevaren zoals impact. 
Controleer vóór elk gebruik en na 
elke val, vooral na langere tijd niet 
te zijn gebruikt, of het vizier in 
perfecte staat is. Je sneeuwvizier 
is condensvrij, en zeer gevoelig 
voor krassen. Maak het alleen 
schoon als het vuil is, met een 
zachte, schone doek die vrij is 
van deeltjes die het filter kunnen 
beschadigen. Let op: Gebruik geen 
chemische reinigingsmiddelen om 
het vizier schoon te maken, alleen 
water. Bewaar en vervoer het vizier 
in de originele verpakking (of in 
een stoffen zak) wanneer het niet 
wordt gebruikt. Het vizier mag niet 

over baghovedet (Fig. 1). Kontroller 
disse indstillinger hver gang, du 
bruger hjelmen. Børnehjelme bør 
altid kontrolleres af en voksen for 
at sikre, at de er korrekt placeret, 
og at hageremmen er lukket.
HJELMENS LEVETID
Denne hjelm er designet til at ab-
sorbere stød gennem deformation 
eller ødelæggelse. Hvis din hjelm 
har været udsat for et kraftigt 
stød, voldsomt sammenstød eller 
en ulykke, skal den kasseres og 
udskiftes, selvom der ikke er synlige 
skader. Alt beskyttelsesudstyr skal 
udskiftes regelmæssigt, uanset syn-
lige skader. Anbefalet udskiftning: 
hvert 5. År (se  produktionsdato). 
Klasse A og klasse B er udviklet 
til alpinskiere, snowboardere og 
lignende grupper. Hjelme i klasse 
A giver relativt bedre beskyttelse. 
Hjelme i klasse B kan give bedre 
ventilation og hørelse, men beskyt-
ter et mindre område af hovedet og 
giver en lavere grad af beskyttelse 
mod gennemtrængning.
BRUG OG PLEJE AF VISIRET
Dette visir er designet til at beskytte 
dine øjne mod sol, vind og kulde 
under skiløb og snowboarding. 
Det er ikke et industrielt beskyt-
telsesvisir. Disse snebriller er ikke 
beregnet til bilkørsel eller vejtrafik. 

miarki. Kask musi być dopaso-
wany do użytkownika. Unikaj 
pustych przestrzeni i punktów 
nacisku – kask powinien równ-
omiernie przylegać do kształtu 
głowy. Kask zawsze musi być 
prawidłowo zapięty na głowie. 
Pasek podbródkowy należy zapiąć 
pod brodą. Prawidłowo założony 
kask powinien być umieszczony 
tak, aby chronił czoło i nie był 
zbyt mocno przesunięty do tyłu 
na potylicę (Rys. 1). Sprawdzaj te 
ustawienia za każdym razem, gdy 
używasz kasku. Kaski dziecięce 
powinny być zawsze sprawdzane 
przez osobę dorosłą, aby upewnić 
się, że są prawidłowo założone i 
pasek podbródkowy jest zapięty.
OKRES UŻYTKOWANIA KASKU
Ten kask został zaprojektowany do 
pochłaniania wstrząsów poprzez 
odkształcenie lub zniszczenie. 
Jeśli Twój kask został poddany 
silnemu uderzeniu, gwałtownemu 
wstrząsowi lub brał udział w 
wypadku, należy go wyrzucić 
i wymienić, nawet jeśli nie ma 
widocznych uszkodzeń. Wszystkie 
środki ochrony osobistej muszą 
być wymieniane okresowo, 
niezależnie od widocznych usz-
kodzeń. Zalecana wymiana: co 5 
lat (sprawdź  datę produkcji). 

of the head evenly. The helmet 
must always be properly fastened 
on the head.
The chin strap may be closed under 
the chin. A correctly worn helmet 
should be placed so as to protect 
the forehead and not be pushed 
too far back over the back of the 
head (Abb 1.)
Check these adjustments every 
time you use the helmet.
Children’s helmets should always 
be checked by an adult to ensure 
that they are positioned correctly 
with the chin strap buckled closed.
HELMET SERVICE LIFE
This helmet was designed to 
absorb shocks by deformation or 
destruction. If your helmet has 
been subjected to a forceful shock, 
violent impact or involved in an 
accident, it should be discarded 
and replaced even if there is no 
visible damage. All protective 
equipment must be replaced 
periodically, regardless of visible 
damage. Suggested replacement: 
every 5 years (see  for production 
date). Class A and Class B have 
been designed for Alpine skiers, 
snowboarders and similar groups. 
Class A helmets offer comparatively 
more protection. Class B helmets 
may offer greater ventilation and 

den skyddar pannan och inte skjuts 
för långt bak över bakhuvudet (Fig. 
1).  Kontrollera dessa inställningar 
varje gång du använder hjälmen. 
Barnhjälmar ska alltid kontrolleras 
av en vuxen för att säkerställa att 
de är korrekt placerade och att 
hakremmen är stängd.
HJÄLMENS LIVSLÄNGD
Denna hjälm är utformad för att 
absorbera stötar genom defor-
mation eller förstörelse. Om din 
hjälm har utsatts för ett kraftigt 
slag, våldsam stöt eller varit 
inblandad i en olycka, ska den 
kasseras och bytas ut, även om det 
inte finns några synliga skador. All 
skyddsutrustning måste bytas ut 
regelbundet, oavsett synliga skador. 
Rekommenderat byte: var 5:e år 
(se  produktionsdatum). Klass 
A och klass B har utvecklats för 
alpina skidåkare, snowboardåkare 
och liknande grupper. Hjälmar av 
klass A erbjuder relativt bättre 
skydd. Hjälmar av klass B kan 
erbjuda bättre ventilation och 
hörsel, men skyddar en mindre del 
av huvudet och ger ett lägre skydd 
mot genomträngning.
ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV 
VISIRET
Detta visir är utformat för att skydda 
dina ögon mot sol, vind och kyla vid 

CURA E MANUTENZIONE
Pulire il casco solo con acqua e 
sapone neutro. Prodotti petroliferi, 
idrocarburi, detergenti, vernici, 
lacche, adesivi e prodotti simili 
possono danneggiare il casco e 
comprometterne la capacità pro-
tettiva. Non lasciare il casco in auto 
o vicino a fonti di calore dirette o 
indirette. Le alte temperature (sopra 
i 30 °C) possono causare la fusione 
della calotta in plastica. Danni 
di questo tipo non sono coperti 
dalla garanzia, valida dalla data di 
acquisto. Durante la conservazione 
e il trasporto del casco, assicurarsi 
che sia protetto dalla luce solare 
diretta, dagli urti e dalla pressione 
di altri oggetti. Dopo l’uso, asciugare 
il casco in un luogo ben ventilato. 
Non utilizzare asciugacapelli o 
altri tipi di asciugatori o fonti di 
calore dirette.
LA TAGLIA GIUSTA
La scelta della taglia corretta del 
casco è fondamentale per garantire 
la massima protezione. Misurare 
la circonferenza della testa in 
centimetri, dalla fronte fino al 
punto più arretrato del cranio, 
utilizzando un metro da sarta. Il 
casco deve essere adattato alla 
misura di chi lo indossa. Evitare 

das Visier in einwandfreiem Zustand 
befindet. Ihr Schneeschutzvisier ist 
beschlagfrei, aber sehr kratzemp-
findlich. Reinigen Sie es nur bei 
Verschmutzung mit einem weichen, 
sauberen Tuch, das frei von Partike-
ln ist, die den Filter beschädigen 
könnten. Hinweis: Verwenden Sie 
keine chemischen Reinigungsmittel 
zur Reinigung des Visiers, sondern 
nur Wasser. Bewahren Sie Ihr 
Visier bei Nichtgebrauch in der 
Originalverpackung (oder in einer 
Stofftasche) auf und transportieren 
Sie es darin. Ihr Visier darf nicht 
Temperaturen über 50 °C oder 
unter -10 °C ausgesetzt werden. 
Heben oder senken Sie das Visier 
nur im Stillstand.
ENTSORGUNG
Wenn der Helm nicht mehr ver-
wendet wird, entsorgen Sie dieses 
Produkt gemäß den geltenden 
lokalen Abfallvorschriften.
DIE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
FINDEN SIE AUF UNSERER WEBSITE:
intersport.com/declarations

bakover på bakhodet (Fig. 1). Sjekk 
disse innstillingene hver gang du 
bruker hjelmen. Barnehjelmer bør 
alltid kontrolleres av en voksen for 
å sikre at de er riktig plassert og 
at hakeremmen er lukket.
HJELMENS LEVETID
Denne hjelmen er utviklet for å 
absorbere støt gjennom defor-
masjon eller ødeleggelse. Hvis 
hjelmen din har vært utsatt for et 
kraftig støt, voldsomt sammenstøt 
eller en ulykke, skal den kastes og 
erstattes, selv om det ikke er synlige 
skader. Alt verneutstyr må byttes ut 
regelmessig, uavhengig av synlige 
skader. Anbefalt utskifting: hvert 5. 
År  (se  produksjonsdato). Klasse A 
og klasse B er utviklet for alpinister, 
snowboardere og lignende grupper. 
Hjelmer i klasse A gir relativt bedre 
beskyttelse. Hjelmer i klasse B 
kan gi bedre ventilasjon og hørsel, 
men beskytter et mindre område 
av hodet og gir lavere beskyttelse 
mot gjennomtrengning.
BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VISIRET
Dette visiret er laget for å beskytte 
øynene dine mot sol, vind og kulde 
under ski og snowboard. Det er 
ikke et industrielt vernevisir. Disse 
snøbrillene er ikke beregnet for 
bilkjøring eller bruk på vei. De er 

visiera nella confezione originale (o 
in una custodia di stoffa) quando 
non viene utilizzata. La visiera non 
deve essere esposta a temperature 
superiori a 50 °C o inferiori a -10 
°C. Sollevare o abbassare la visiera 
solo quando si è fermi.
SMALTIMENTO
Quando il casco non viene più 
utilizzato, smaltire questo prodotto 
secondo le normative locali vigenti 
sui rifiuti.
LA DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
UE È DISPONIBILE SUL NOSTRO 
SITO WEB:
intersport.com/declarations

Oikein käytetty kypärä suojaa otsaa 
eikä saa olla liian takana päässä 
(Kuvio 1). Tarkista nämä säädöt joka 
kerta, kun käytät kypärää. Lasten 
kypärät tulee aina tarkistaa aikuisen 
toimesta, jotta ne ovat oikein 
paikallaan ja leukahihna on kiinni.
KYPÄRÄN KÄYTTÖIKÄ
Tämä kypärä on suunniteltu vaimen-
tamaan iskuja muodonmuutoksen 
tai rikkoutumisen kautta. Jos 
kypäräsi on saanut voimakkaan 
iskun, kovan törmäyksen tai ollut 
mukana onnettomuudessa, se tulee 
hävittää ja vaihtaa uuteen, vaikka 
siinä ei olisi näkyviä vaurioita. 
Kaikki suojaimet on vaihdettava 
säännöllisesti riippumatta näkyvistä 
vaurioista. Suositeltu vaihtoväli: 5 
vuoden välein (katso  valmistus-
päivä). Luokat A ja B on suunniteltu 
alppihiihtäjille, lumilautailijoille 
ja vastaaville ryhmille. Luokan A 
kypärät tarjoavat suhteellisesti 
enemmän suojaa. Luokan B kypärät 
voivat tarjota paremman ilmanvaih-
don ja kuuluvuuden, mutta suojaavat 
pienempää aluetta päästä ja antavat 
heikomman suojan läpäisyä vastaan.
VISIIRIN KÄYTTÖ JA HOITO
Tämä visiiri on suunniteltu suojaamaan 
silmiäsi auringolta, tuulelta ja kylmältä 
lasketellessa ja lumilautaillessa. Se 

jemným mýdlem. Ropné produkty, 
uhlovodíky, čisticí prostředky, 
barvy, laky, lepidla a podobné 
produkty mohou helmu poškodit 
a snížit její ochranné vlastnosti. 
Nenechávejte helmu v autě ani 
v blízkosti přímých či nepřímých 
zdrojů tepla. Vysoké teploty (nad 
30 °C) mohou způsobit roztavení 
plastového pláště. Poškození 
tohoto typu není kryto zárukou, 
která platí od data nákupu. Při 
skladování a přepravě helmy 
dbejte na to, aby byla chráněna 
před přímým slunečním zářením, 
nárazy a tlakem jiných předmětů. 
Po použití osušte helmu na dobře 
větraném místě. Nepoužívejte fén 
ani jiné typy sušiček nebo přímé 
zdroje tepla.
SPRÁVNÁ VELIKOST
Výběr správné velikosti helmy je 
zásadní pro zajištění maximální 
ochrany. Změřte obvod hlavy v 
centimetrech od čela po nejzazší 
bod lebky pomocí měřicího pásku. 
Helma musí být přizpůsobena 
nositeli. Vyhněte se dutinám a 
tlakovým bodům – helma by 
měla rovnoměrně přiléhat k hlavě. 
Helma musí být vždy správně 
upevněna na hlavě. Řemínek pod 
bradou musí být zapnutý pod 

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Very high protection 
aga inst  extreme 
sun radiation over 
snowfields and on 
high mountains. 
Good UV protection.

TINT CATEGORY 
ACCORDING TO 

ISO 18527-2

High protection 
against sunglare. 
Good UV 
protection.

Good protection 
against sunglare.
Good UV 
protection.

Limited reduction 
of sunglare. Some 
UV protection. 

Very limited 
reduction of 
sunglare. Some UV 
protection.

DESCRIPTION USAGE SYMBOL

Light tint 
goggles

General 
purpose 
goggles 

Very dark 
special 
purpose 
goggles

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Sehr hoher Schutz 
v o r  e x t r e m e r 
Sonnenstrahlung 
über Schneefeldern 
und in Hochgebirgen.
Guter UV-Schutz.

TÖNUNGSKATE-
GORIE GEMÄSS 

ISO 18527-2

Hoher Schutz vor 
Blendung durch 
Sonnenlicht. Guter 
UV-Schutz.

Guter Schutz vor 
Blendung durch 
Sonnenlicht.
Guter UV-Schutz.

Begrenzte 
Reduzierung der 
Blendung durch 
Sonnenlicht.
Etwas UV-Schutz.

Sehr geringe 
Reduzierung der 
Blendung durch 
Sonnenlicht. Etwas 
UV-Schutz.

VERWENDUNG SYMBOL

Leicht 
getönte 
Schutzbrille

Schutzbrille 
für den 
allgemeinen 
Gebrauch

Sehr dunkel 
getönte 
Spezial-
schutzbrille

BESCHREIBUNG

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

T r è s  h a u t e 
protection contre le 
rayonnement solaire 
ext rême sur les 
champs de neige et 
en haute montagne.
Bonne protection UV.

CATÉGORIE DE 
TEINTE SELON 

ISO 18527-2

Haute protection 
contre 
l’éblouissement 
solaire. Bonne 
protection UV. 

Bonne protection 
contre 
l’éblouissement 
solaire. Bonne 
protection UV

Réduction limitée 
de l’éblouissement 
solaire.
Protection UV 
partielle.

Réduction très 
limitée de 
l’éblouissement 
solaire. Protection 
UV partielle. 

UTILISATION SYMBOLE

Lunettes 
légèrement 
teintées

Lunettes à 
usage général

Lunettes 
spéciales très 
foncées

DESCRIPTION

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

M y c k e t  h ö g t 
skydd mot extrem 
solstrålning över 
snöfält och i höga 
berg.
Bra UV-skydd

TONINGSKAT-
EGORI ENLIGT 
ISO 18527-2

Högt skydd mot 
bländning från 
solljus.
Bra UV-skydd.

Bra skydd mot 
bländning från 
solljus.
Bra UV-skydd.

Begränsad 
minskning av 
bländning från 
solljus.
Viss UV-skydd

Mycket begränsad 
minskning av 
bländning från 
solljus.
Viss UV-skydd

ANVÄNDNING SYMBOL

Lätt tonade 
skydds-
glasögon

Skydds-
glasögon för 
allmänt bruk

Mycket mörka 
special-
glasögon

BESKRIVNING

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Protección muy alta 
contra la radiación 
solar extrema sobre 
campos de nieve y 
en alta montaña.
Buena protección 
UV.

CATEGORÍA DE 
TONO SEGÚN 
ISO 18527-2

A l t a  p ro tecc i ón 
c o n t r a  e l 
deslumbramiento 
s o l a r .  B u e n a 
protección UV.

Buena protección 
contra el 
deslumbramiento 
solar. Buena 
protección UV.

Reducción 
limitada del 
deslumbramiento 
solar. Algo de 
protección UV.

Reducción muy 
limitada del 
deslumbramiento 
solar. Algo de 
protección UV.

USO SÍMBOLO

Gafas con 
tono ligero

Gafas de uso 
general

Gafas espe-
ciales muy 
oscuras

DESCRIPCIÓN

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Protezione molto 
elevata contro la 
radiazione solare 
estrema su campi 
innevati e in alta 
montagna. Buona 
protezione UV.

CATEGORIA 
DI TONALITÀ 
SECONDO 
ISO 18527-2

Alta protezione 
contro 
l’abbagliamento 
solare. Buona 
protezione UV.

Buona protezione 
contro 
l’abbagliamento 
solare. Buona 
protezione UV. 

Riduzione limitata 
dell’abbagliamento 
solare.
Protezione UV 
Parziale.

Riduzione 
molto limitata 
dell’abbagliamento 
solare. Protezione 
UV Parziale.

UTILIZZO SIMBOLO

Occhiali 
con tinta 
leggera

Occhiali per 
uso generale

Occhiali 
speciali molto 
scuri

DESCRIZIONE

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Z e e r  h o g e 
b e s c h e r m i n g 
t e g e n  e x t r e m e 
zonnestraling op 
sneeuwvelden en in 
hoge bergen.Goede 
UV-bescherming.

TINTCATEGORIE 
VOLGENS 

ISO 18527-2

Hoge bescherming 
tegen 
zonlichtschittering.
Goede UV-
bescherming.

Goede 
bescherming tegen 
zonlichtschittering.
Goede UV-
bescherming.

Beperkte 
vermindering van 
zonlichtschittering.
Enige UV-
bescherming.

Zeer beperkte 
vermindering van 
zonlichtschittering.
Enige UV-
bescherming.

GEBRUIK SYMBOOL

Licht 
getinte bril

Bril voor 
algemeen 
gebruik

Zeer donker 
getinte spe-
ciale bril

BESCHRIJVING

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

S v æ r t  h ø y 
beskyttelse mot 
ekstrem solstråling 
over snøfelt og i 
høye fjell.
God UV-beskyttelse. 

TONINGSKAT-
EGORI  

I HENHOLD TIL 
ISO 18527-2

Høy beskyttelse 
mot solblending.
God UV-
beskyttelse.

God beskyttelse 
mot solblending.
God UV-
beskyttelse.

Begrenset 
reduksjon av 
solblending.
Noe UV-
beskyttelse.

Svært begrenset 
reduksjon av 
solblending.
Noe UV-
beskyttelse.

BRUK SYMBOL

Lett tonede 
vernebriller

Vernebriller 
for generell 
bruk

Svært mørke 
spesi-
alvernebriller

BESKRIVELSE

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

M e g e t  h ø j 
beskyttelse mod 
ekstrem solstråling 
over snefelter og i 
høje bjerge.
God UV-beskyttelse.

TONING-
SKATEGORI I 
HENHOLD TIL 
ISO 18527-2

Høj beskyttelse 
mod solblænding.
God UV-
beskyttelse.

God beskyttelse 
mod solblænding.
God UV-
beskyttelse.

Begrænset 
reduktion af 
solblænding.
Noget UV-
beskyttelse.

Meget begrænset 
reduktion af 
solblænding.
Noget UV-
beskyttelse.

ANVENDELSE SYMBOL

Let tonede 
beskyt-
telsesbriller

Beskyt-
telsesbriller 
til almindelig 
brug

Meget mørke 
specialbeskyt-
telsesbriller

BESKRIVELSE

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

E r i tt ä i n  ko r ke a 
suoja äärimmäistä 
aur ingonsäte i lyä 
vastaan lumialueilla 
ja korkeilla vuorilla.
Hyvä UV-suoja.

SÄVYLUOKKA 
ISO 18527-2 
MUKAAN

Korkea suoja 
auringon häikäisyä 
vastaan.
Hyvä UV-suoja.

Hyvä suoja 
auringon häikäisyä 
vastaan.
Hyvä UV-suoja.

Rajallinen 
vähennys auringon 
häikäisyssä.
Jonkin verran UV-
suojaa.

Hyvin rajallinen 
vähennys auringon 
häikäisyssä.
Jonkin verran UV-
suojaa.

KÄYTTÖ SYMBOLI

Kevyesti 
sävytetyt 
suojalasit

Suojalasit 
yleiskäyttöön

Erittäin 
tummat eriko-
issuojalasit.

KUVAUS
visibles. Remplacement recom-
mandé: tous les 5 ans (voir  la 
date de production). Les classes 
A et B ont été conçues pour les 
skieurs alpins, les snowboardeurs 
et des groupes similaires. Les 
casques de classe A offrent une 
protection relativement supérieure. 
Les casques de classe B peuvent 
offrir une meilleure ventilation 
et une meilleure audition, mais 
protègent une zone plus réduite 
de la tête et offrent un degré de 
protection contre la pénétration 
moindre.
UTILISATION ET ENTRETIEN DE 
LA VISIÈRE
Cette visière est conçue pour 
protéger vos yeux du soleil, du 
vent et du froid lors du ski et du 
snowboard. Il ne s’agit pas d’une 
visière de protection industrielle. 
Ces lunettes de neige ne sont pas 
destinées à la conduite automobile 
ou à la circulation routière. Elles ne 
sont pas conçues pour l’observation 
directe du soleil ni, par exemple, 
pour les solariums. Non adaptées 
à la protection contre les risques 
mécaniques tels que les impacts. 
Avant chaque utilisation et après 
chaque chute, en part icul ier 
après une longue période sans 

FR 
CASQUE AVEC VISIÈRE

 Veuillez lire les instructions 
d’utilisation avant emploi et les 
conserver pour référence ultérieure.
AVERTISSEMENT
Tout équipement de protection a 
ses limites. Lisez attentivement 
et suivez toutes les instructions. 
Ce casque est exclusivement 
destiné aux activités suivantes : 
ski, snowboard. Il n’est pas conçu 
pour une utilisation dans les sports 
motorisés, avec des cyclomoteurs, 
des scooters ou pour d’autres 
sports. Ce casque ne protège que 
les zones qu’il couvre physique-
ment. Il ne protège pas la gorge, le 
cou ou le visage. Aucun casque ne 
peut offrir une protection complète 
contre tous les accidents possibles. 
Certains types d’impact, même 
lors d’accidents à faible vitesse, 
peuvent entraîner des blessures 
graves ou mortelles. Skiez ou 
faites du snowboard toujours avec 
prudence et vigilance. Respectez les 
consignes de sécurité. N’appliquez 
jamais rien sur ce casque, sauf 
si cela a été recommandé par le 
fabricant. Ne portez jamais d’objets 
pointus ou durs sous le casque. 
Suivez les instructions et les règles 

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

B a r d z o  w y s o k a 
ochrona przed eks-
tremalnym promie-
niowaniem słonec-
znym na obszarach 
śnieżnych i w wyso-
kich górach. Dobra 
ochrona UV. 

KLASA ODCIE-
NIA ZGODNIE Z 

ISO 18527-2

Wysoka ochrona 
przed olśnieniem 
słonecznym.
Dobra ochrona UV. 

Dobra ochrona 
przed olśnieniem 
słonecznym.
Dobra ochrona UV. 

Ograniczone zm-
niejszenie olśnie-
nia słonecznego.
Częściowa ochrona 
UV. 

Bardzo ogranic-
zone zmniejszenie 
olśnienia słonec-
znego Częściowa 
ochrona UV. 

ZASTOSOWANIE SYMBOLE

Lekko 
przyciemni-
one okulary 
ochronne

Okulary 
ochronne 
do użytku 
ogólnego

Bardzo 
ciemne 
okulary 
ochronne do 
zastosowań 
specjalnych 

OPIS



SK 
PRILBA S PRIEZOROM

 Pred použitím si prečítajte návod 
na použitie a uschovajte ho na 
budúce použitie.
UPOZORNENIE
Každé ochranné vybavenie má svoje 
obmedzenia. Pozorne si prečítajte 
a dodržiavajte všetky pokyny. 
Táto prilba je určená výhradne na 
nasledujúce aktivity: lyžovanie, 
snowboarding. Nie je určená na 
použitie v motoristickom športe, 
na použitie s mopedmi a skútrami 
ani na iné športy. Táto prilba chráni 
iba tie oblasti, ktoré fyzicky zakrýva. 
Nechráni hrdlo, krk ani tvár. Žiadna 
prilba nemôže poskytnúť úplnú 
ochranu pred všetkými možnými 
nehodami. Niektoré typy nárazov, 
aj pri nízkej rýchlosti, môžu viesť k 
vážnym alebo smrteľným zraneniam. 
Pri lyžovaní alebo snowboardingu 
vždy jazdite opatrne a pozorne. 
Dodržiavajte bezpečnostné pokyny. 
Na túto prilbu nikdy nič neaplikujte, 
pokiaľ to neodporučil výrobca. Nikdy 
nenoste pod prilbou ostré alebo 
tvrdé predmety. Dodržiavajte pokyny 
a pravidlá personálu lyžiarskeho 
strediska a obsluhy vlekov.
STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
Prilbu čistite iba vodou a jemným 

візор у оригінальній упаковці (або 
в тканинному чохлі), коли він не 
використовується. Візор не повинен 
піддаватися впливу температур вище 
50 °C або нижче -10 °C. Піднімайте 
або опускайте візор лише на місці.
УТИЛІЗАЦІЯ
К о л и  ш о л о м  б і л ь ш е  н е 
використовується, утилізуйте цей 
продукт відповідно до чинних 
місцевих правил поводження з 
відходами.
ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ 
ЄС ДОСТУПНА НА НАШОМУ 
САЙТІ:
intersport.com/declarations

postavljena tako da štiti čelo i ne 
smije biti previše povučena prema 
potiljku (Slika 1).  Provjerite ove 
postavke svaki put kada koristite 
kacigu. Dječije kacige uvijek treba 
provjeriti odrasla osoba kako bi se 
osiguralo da su pravilno postavljene 
i da je kaiš ispod brade zakopčan.
VIJEK TRAJANJA KACIGE
Ova kaciga je dizajnirana da ap-
sorbuje udarce deformacijom ili 
uništenjem. Ako je vaša kaciga bila 
izložena jakom udarcu, snažnom 
sudaru ili nesreći, treba je baciti i 
zamijeniti, čak i ako nema vidljivih 
oštećenja. Sva zaštitna oprema mora 
se redovno mijenjati, bez obzira 
na vidljiva oštećenja. Preporučena 
zamjena: svakih 5 godina (pogledajte 

 Kaciga s vizirom datum proizvod-
nje). Klasa A i klasa B dizajnirane 
su za alpske skijaše, snowboardere 
i slične grupe.
Kacige klase A nude relativno veću 
zaštitu. Kacige klase B mogu pružiti 
bolju ventilaciju i sluh, ali štite manji 
dio glave i nude niži stepen zaštite 
od prodora.
UPOTREBA I ODRŽAVANJE VIZIRA
Ovaj vizir je dizajniran za zaštitu 
vaših očiju od sunca, vjetra i 
hladnoće tokom skijanja i snow-
boardanja. Ovo nije industrijski 

ζημιές. Όλος ο προστατευτικός 
εξοπλισμός πρέπει να αντικαθί-
σταται περιοδικά, ανεξάρτητα από 
ορατές φθορές. Προτεινόμενη 
αντικατάσταση: κάθε 5 χρόνια (δείτε 

 την ημερομηνία παραγωγής). Οι 
κατηγορίες Α και Β έχουν σχεδιαστεί 
για αλπικούς σκιέρ, σνόουμπορντερ 
και παρόμοιες ομάδες. Τα κράνη 
κατηγορίας Α προσφέρουν σχετικά 
μεγαλύτερη προστασία. Τα κράνη 
κατηγορίας Β μπορεί να προσφέρουν 
καλύτερο αερισμό και ακοή, αλλά 
προστατεύουν μικρότερη περιοχή 
του κεφαλιού και προσφέρουν 
χαμηλότερο βαθμό προστασίας 
από διείσδυση.
ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΗΣ ΖΕΛΑΤΙΝΑΣ
Αυτή η ζελατίνα έχει σχεδιαστεί για 
να προστατεύει τα μάτια σας από 
τον ήλιο, τον άνεμο και το κρύο 
κατά το σκι και το σνόουμπορντ. 
Δεν είναι βιομηχανική προστατευτική 
ζελατίνα. Αυτά τα γυαλιά χιονιού 
δεν προορίζονται για οδήγηση ή 
χρήση σε δρόμο. Δεν προορίζονται 
για άμεση παρατήρηση του ήλιου 
ή, για παράδειγμα, για σολάριουμ. 
Δεν είναι κατάλληλα για προστασία 
από μηχανικούς κινδύνους όπως 
πρόσκρουση. Πριν από κάθε χρήση 
και μετά από κάθε πτώση, ειδικά 
μετά από μακρά περίοδο αχρησίας, 

да бъде нагласена според носещия. 
Избягвайте кухини и точки на натиск 
– каската трябва равномерно да 
прилепва към формата на главата. 
Каската винаги трябва да бъде 
правилно закрепена на главата. 
Каишката под брадичката трябва 
да бъде закопчана под брадичката. 
Правилно носената каска трябва 
да бъде поставена така, че да 
защитава челото и да не е твърде 
изтеглена назад към тила (Фиг. 1). 
Проверявайте тези настройки всеки 
път, когато използвате каската. 
Детските каски винаги трябва да 
бъдат проверявани от възрастен, 
за да се увери, че са правилно 
позиционирани и каишката е 
закопчана.
ЖИВОТ НА КАСКАТА
Тази каска е проектирана да 
абсорбира удари чрез деформация 
или разрушаване. Ако каската ви 
е била подложена на силен удар, 
тежък сблъсък или е участвала 
в инцидент, тя трябва да бъде 
изхвърлена и заменена, дори ако 
няма видими повреди. Цялото 
предпазно оборудване трябва да се 
подменя периодично, независимо от 
видими повреди. Препоръчителна 
подмяна: на всеки 5 години (вижте 

 датата на производство). Клас А и 

temizleyin. Petrol ürünleri, hidrokar-
bonlar, temizlik maddeleri, boyalar, 
vernikler, yapıştırıcılar ve benzeri 
ürünler kaska zarar verebilir ve 
koruyucu özelliklerini azaltabilir. 
Kaskınızı arabada veya doğrudan ya 
da dolaylı ısı kaynaklarının yakınında 
bırakmayın. Yüksek sıcaklıklar (30 
°C’nin üzerinde) plastik kabuğun eri-
mesine neden olabilir. Bu tür hasarlar, 
satın alma tarihinden itibaren geçerli 
olan garanti kapsamında değildir. 
Kaskınızı saklarken ve taşırken, 
doğrudan güneş ışığından, darbele-
rden ve diğer nesnelerin baskısından 
koruyun. Kullanımdan sonra kaskınızı 
iyi havalandırılan bir yerde kurutun. 
Saç kurutma makinesi veya başka bir 
kurutucu ya da doğrudan ısı kaynağı 
kullanmayın.
DOĞRU BOYUT
Doğru kask boyutunu seçmek, mak-
simum koruma sağlamak için çok 
önemlidir. Bir mezura ile alnınızdan 
kafatasınızın en arka noktasına kadar 
baş çevrenizi santimetre cinsinden 
ölçün. Kask, kullanıcıya uygun şekilde 
ayarlanmalıdır. Boşluklardan ve baskı 
noktalarından kaçının – kask başın 
şeklini eşit şekilde sarmalıdır. Kask 
her zaman başa düzgün şekilde 
takılmalıdır. Çene kayışı çenenin 
altında kapatılmalıdır. Doğru takılmış 

boardingu. Nejde o priemyselný 
ochranný štít. Tieto snehové okuliare 
nie sú určené na šoférovanie alebo 
použitie v cestnej premávke. Nie 
sú určené na priame pozorovanie 
slnka ani napríklad do solárií. Nie 
sú vhodné na ochranu pred me-
chanickými rizikami, ako sú nárazy. 
Pred každým použitím a po každom 
páde, najmä po dlhšom nepoužívaní, 
skontrolujte, či je štít v dokonalom 
stave. Váš snehový štít je odolný 
proti zahmlievaniu, ale veľmi náchyl-
ný na poškriabanie. Čistite ho iba v 
prípade znečistenia mäkkou, čistou 
handričkou bez častíc, ktoré by 
mohli poškodiť filter. Poznámka: Na 
čistenie štítu nepoužívajte chemické 
čistiace prostriedky, iba vodu. Štít 
skladujte a prepravujte v pôvodnom 
obale (alebo v textilnom puzdre), 
keď sa nepoužíva. Štít nesmie byť 
vystavený teplotám nad 50 °C alebo 
pod -10 °C. Štít zdvíhajte alebo 
spúšťajte iba v pokoji.
LIKVIDÁCIA
Keď sa prilba už nepoužíva, zlikvidu-
jte tento výrobok v súlade s platnými 
miestnymi predpismi o odpadoch.
VYHLÁSENIE EÚ O ZHODE NÁJDETE 
NA NAŠEJ WEBOVEJ STRÁNKE:
intersport.com/declarations

verite vsakič, ko uporabljate čelado. 
Otroške čelade mora vedno preveriti 
odrasla oseba, da se prepriča, da so 
pravilno nameščene in da je pašček 
pod brado zapet.
ŽIVLJENJSKA DOBA ČELADE
Ta čelada je zasnovana tako, da 
absorbira udarce z deformacijo ali 
uničenjem. Če je bila vaša čelada 
izpostavljena močnemu udarcu, 
silovitemu trku ali nesreči, jo je treba 
zavreči in zamenjati, tudi če ni vidnih 
poškodb. Vsa zaščitna oprema mora 
biti redno zamenjana, ne glede na 
vidne poškodbe. Priporočena men-
java: vsakih 5 let (glejte  datum 
proizvodnje). Razred A in razred B sta 
bila zasnovana za alpske smučarje, 
deskarje na snegu in podobne skupine. 
Čelade razreda A nudijo relativno večjo 
zaščito. Čelade razreda B lahko nudijo 
boljše prezračevanje in sluh, vendar 
ščitijo manjše območje glave in nudijo 
nižjo stopnjo zaščite pred prebojem.
UPORABA IN NEGA VIZIRJA
Ta vizir je zasnovan za zaščito vaših 
oči pred soncem, vetrom in mrazom 
med smučanjem in deskanjem na 
snegu. To ni industrijski zaščitni vizir. 
Te snežne očala niso namenjene vožnji 
ali uporabi v cestnem prometu. Niso 
namenjene neposrednemu opazovanju 
sonca ali na primer solarijem. Niso 
primerne za zaščito pred mehanskimi 

vodonici, sredstva za čišćenje, boje, 
lakovi, lepkovi i slični proizvodi mogu 
oštetiti kacigu i umanjiti njena zaštit-
na svojstva. Ne ostavljajte kacigu 
u automobilu ili blizu direktnih ili 
indirektnih izvora toplote. Visoke 
temperature (iznad 30 °C) mogu 
izazvati topljenje plastične školjke. 
Oštećenja ovog tipa nisu pokrivena 
garancijom koja važi od datuma 
kupovine. Prilikom skladištenja i 
transporta kacige, vodite računa 
da je zaštićena od direktnog sunca, 
udaraca i pritiska drugih predmeta. 
Nakon upotrebe osušite kacigu 
na dobro provetrenom mestu. Ne 
koristite fen za kosu ili druge vrste 
sušilica niti direktne izvore toplote.
PRAVA VELIČINA
Izbor prave veličine kacige je ključan 
za maksimalnu zaštitu. Izmerite 
obim glave u centimetrima, od 
čela do najudaljenije tačke lobanje, 
koristeći krojački metar. Kaciga mora 
biti prilagođena korisniku. Izbegava-
jte šupljine i tačke pritiska – kaciga 
treba ravnomerno da prijanja uz 
oblik glave. Kaciga uvek mora biti 
pravilno pričvršćena na glavi. Kaiš 
ispod brade mora biti zakopčan 
ispod brade. Pravilno nošena kaciga 
treba biti postavljena tako da štiti 
čelo i ne sme biti previše povučena 
prema potiljku (Slika 1). Proverite ova 

ovodici, sredstva za čišćenje, boje, 
lakovi, ljepila i slični proizvodi mogu 
oštetiti kacigu i umanjiti njezina 
zaštitna svojstva. Ne ostavljajte 
kacigu u automobilu ili blizu iz-
ravnih ili neizravnih izvora topline. 
Visoke temperature (iznad 30 °C) 
mogu uzrokovati topljenje plastične 
školjke. Oštećenja ove vrste nisu 
pokrivena jamstvom koje vrijedi od 
datuma kupnje. Prilikom skladištenja 
i transporta kacige pazite da je 
zaštićena od izravnog sunca, udaraca 
i pritiska drugih predmeta. Nakon 
upotrebe osušite kacigu na dobro 
prozračenom mjestu. Ne koristite 
sušilo za kosu ili druge vrste sušila 
niti izravne izvore topline.
PRAVA VELIČINA
Odabir prave veličine kacige ključan 
je za osiguranje maksimalne zaštite. 
Izmjerite opseg glave u centimetri-
ma, od čela do najudaljenije točke 
lubanje, pomoću krojačkog metra. 
Kaciga mora biti prilagođena ko-
risniku. Izbjegavajte šupljine i točke 
pritiska – kaciga treba ravnomjerno 
pristajati obliku glave. Kaciga uvijek 
mora biti pravilno pričvršćena na 
glavi. Remen ispod brade mora 
biti zakopčan ispod brade. Pravilno 
nošena kaciga treba biti postavljena 
tako da štiti čelo i ne smije biti 
previše povučena prema stražnjem 

RO 
CASCĂ CU VIZIERĂ

 Vă rugăm să citiți instrucțiunile 
de utilizare înainte de folosire și să 
le păstrați pentru referințe viitoare.
AVERTISMENT
Toate echipamentele de protecție au 
limitele lor. Citiți și urmați cu atenție 
toate instrucțiunile. Această cască 
este destinată exclusiv următoarelor 
activități: schi, snowboard. Nu este 
proiectată pentru utilizare în sporturi 
cu motor, pentru mopede și scutere 
sau pentru alte sporturi. Această cască 
protejează doar zonele pe care le aco-
peră fizic. Nu protejează gâtul, ceafa 
sau fața. Nicio cască nu poate oferi 
protecție completă împotriva tuturor 
accidentelor posibile. Anumite tipuri 
de impact, chiar și la viteză mică, pot 
duce la răni grave sau fatale. Schiați 
sau faceți snowboard întotdeauna cu 
atenție și vigilență. Respectați regulile 
de siguranță. Nu aplicați niciodată nimic 
pe această cască, decât dacă este 
recomandat de producător. Nu purtați 
niciodată obiecte ascuțite sau dure 
sub cască. Respectați instrucțiunile și 
regulile personalului stațiunii de schi și 
ale operatorilor de teleschi.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
Curățați casca doar cu apă și săpun 

AR
خوذة بواقي الوجه

 رجى قراءة تعليمات الاستخدام قبل 
الاستعمال والاحتفاظ بها للرجوع إليها لاحقًًا.  

تحذير
جميع معدات الحماية لها حدودها.

اقرأ جميع التعليمات بعناية واتبعها. هذه 
الخوذة مخصصة حصريًاً للأنشطة التالية: 
التزلج على الجليد، التزلج على الألواح. لم 

تُصُمم للاستخدام في رياضات المحركات، أو مع 
الدراجات النارية الصغيرة أو السكوترات أو 

لأي رياضات أخرى.
هذه الخوذة تحمي فقط المناطق التي تغطيها 

فعليًًا. لا تحمي الحلق أو الرقبة أو الوجه. 
لا يمكن لأي خوذة أن توفر حماية كاملة 

ضد جميع الحوادث المحتملة. بعض أنواع 
الصدمات، حتى في الحوادث منخفضة السرعة، 

قد تؤدي إلى إصابات خطيرة أو مميتة. مارس 
التزلج أو التزلج على الألواح دائمًاً بحذر ووعي. 

التزم بإرشادات السلامة.
لا تضع أي شيء على هذه الخوذة إلا إذا أوصى 

بذلك المُصُنّّع.
لا ترتدِِ أبدًًا أشياء حادة أو صلبة تحت الخوذة. 

اتبع تعليمات وقواعد موظفي منتجع التزلج 
ومشغلي المصاعد.

العناية والصيانة
نظف الخوذة فقط بالماء وصابون خفيف. 

المنتجات البترولية، والهيدروكربونات، 
والمنظفات، والدهانات، والورنيش، والمواد 

UK 
ШОЛОМ ІЗ КОЗИРКОМ

 Будь ласка,  прочитайте 
інструкцію з використання перед 
застосуванням та збережіть її для 
подальшого використання.
УВАГА
Усі засоби індивідуального захисту 
мають свої обмеження. Уважно 
прочитайте та дотримуйтесь усіх 
інструкцій. Цей шолом призначений 
виключно для таких видів діяльності: 
катання на лижах, сноубординг. Він 
не призначений для використання у 
мотоспорті, з мопедами, скутерами 
чи для інших видів спорту. Цей 
шолом захищає лише ті ділянки, 
які він фізично покриває. Він не 
захищає горло, шию чи обличчя. 
Жоден шолом не може забезпечити 
повний захист від усіх можливих 
нещасних випадків. Деякі види 
ударів, навіть при низькій швидкості, 
можуть призвести до серйозних 
або смертельних травм. Завжди 
катайтеся на лижах або сноуборді 
обережно та уважно. Дотримуйтесь 
правил безпеки. Ніколи не наносіть 
нічого на цей шолом, якщо це не 
рекомендовано виробником. Ніколи 
не носіть гострі або тверді предмети 
під шоломом. Дотримуйтесь 
інструкцій та правил персоналу 

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
A sisakot csak vízzel és enyhe 
szappannal tisztítsa. Kőola-
jszármazékok, szénhidrogének, 
tisztítószerek, festékek, lakkok, 
ragasztók és hasonló termékek 
károsíthatják a sisakot és ron-
thatják védelmi tulajdonságait. 
Ne hagyja a sisakot autóban vagy 
közvetlen vagy közvetett hőforrás 
közelében. A magas hőmérséklet 
(30 °C felett) megolvaszthatja 
a műanyag burkolatot. Az ilyen 
típusú károkra a garancia – amely 
a vásárlás napjától érvényes – nem 
terjed ki. A sisak tárolásakor és 
szállításakor ügyeljen arra, hogy 
az közvetlen napfénytől, ütésektől 
és más tárgyak nyomásától védve 
legyen. Használat után jól szellőző 
helyen szárítsa meg a sisakot. Ne 
használjon hajszárítót vagy más 
típusú szárítót, illetve közvetlen 
hőforrást.
A MEGFELELŐ MÉRET
A megfelelő sisakméret kiválasz-
tása elengedhetetlen a maximális 
védelem érdekében. Mérje meg 
a feje kerületét centiméterben, 
a homloktól a koponya leghátsó 
pontjáig mérőszalaggal. A sisakot 
a viselőjéhez kell igazítani. Kerülje 
az üregeket és a nyomáspon-

MEGSEMMISÍTÉS
Ha a sisakot már nem használja, a 
terméket a helyi hulladékkezelési 
előírásoknak megfelelően kell 
megsemmisíteni.
AZ EU MEGFELELŐSÉGI NYILAT-
KOZAT ELÉRHETŐ A WEBOLDA-
LUNKON:
intersport.com/declarations

bradou. Správně nasazená helma 
by měla být umístěna tak, aby 
chránila čelo a nesmí být příliš 
posunutá dozadu na temeno 
hlavy (Obr. 1). Tyto nastavení 
kontrolujte pokaždé, když helmu 
používáte. Dětské helmy by měl 
vždy zkontrolovat dospělý, aby se 
ujistil, že jsou správně nasazené 
a řemínek pod bradou je zapnutý.
DOBA POUŽÍVÁNÍ PŘILBY
Tato helma byla navržena tak, 
aby absorbovala nárazy defor-
mací nebo zničením. Pokud byla 
vaše helma vystavena silnému 
nárazu, prudkému úderu nebo 
byla účastníkem nehody, měla by 
být vyřazena a vyměněna, i když 
nejsou viditelné žádné poškození. 
Veškeré ochranné vybavení musí 
být pravidelně vyměňováno bez 
ohledu na viditelné poškození. 
Doporučená výměna: každých 5 
let (viz  datum výroby). Třída A 
a třída B byly navrženy pro alpské 
lyžaře, snowboardisty a podobné 
skupiny. Helmy třídy A poskytují 
relativně větší ochranu. Helmy 
třídy B mohou nabídnout lepší 
ventilaci a slyšitelnost, ale chrání 
menší oblast hlavy a poskytují 
nižší stupeň ochrany proti průrazu.
POUŽITÍ A ÚDRŽBA ŠTÍTU

nevarnostmi, kot so udarci. Pred 
vsako uporabo in po vsakem padcu, 
še posebej po daljšem obdobju 
neuporabe, preverite, ali je vizir v 
brezhibnem stanju. Vaš snežni vizir 
je odporen proti rosenju, vendar zelo 
občutljiv na praske. Čistite ga le, 
ko je umazan, z mehko, čisto krpo 
brez delcev, ki bi lahko poškodovali 
filter. Opomba: Za čiščenje vizirja ne 
uporabljajte kemičnih čistil, samo 
vodo. Vizir shranjujte in prevažajte 
v originalni embalaži (ali v tekstilni 
vrečki), ko ni v uporabi. Vizir ne sme 
biti izpostavljen temperaturam nad 
50 °C ali pod -10 °C. Vizir dvigujte 
ali spuščajte le, ko ste v mirovanju.
ODSTRANJEVANJE
Ko čelade ne uporabljate več, izdelek 
odstranite v skladu z veljavnimi lo-
kalnimi predpisi o odpadkih.
IZJAVA EU O SKLADNOSTI JE NA 
VOLJO NA NAŠI SPLETNI STRANI:
intersport.com/declarations

podešavanja svaki put kada koristite 
kacigu. Dečje kacige uvek treba da 
proveri odrasla osoba kako bi se 
osiguralo da su pravilno postavljene 
i da je kaiš ispod brade zakopčan.
VIJEK TRAJANJA KACIGE
Ova kaciga je dizajnirana da ap-
sorbuje udarce deformacijom ili 
uništenjem. Ako je vaša kaciga bila 
izložena jakom udarcu, snažnom 
sudaru ili nezgodi, treba je baciti i 
zameniti, čak i ako nema vidljivih 
oštećenja. Sva zaštitna oprema 
mora se redovno menjati, bez obzira 
na vidljiva oštećenja. Preporučena 
zamena: svakih 5 godina (pogledajte 

 datum proizvodnje). Klasa A i klasa 
B dizajnirane su za alpske skijaše, 
snoubordere i slične grupe. Kacige 
klase A nude relativno veću zaštitu. 
Kacige klase B mogu pružiti bolju 
ventilaciju i sluh, ali štite manji 
deo glave i nude niži stepen zaštite 
od prodora.
UPOTREBA I ODRŽAVANJE VIZIRA
Ovaj vizir je dizajniran za zaštitu 
vaših očiju od sunca, vetra i hladnoće 
tokom skijanja i snoubordinga. Ovo 
nije industrijski zaštitni vizir. Ove 
snežne naočare nisu namenjene 
za vožnju ili saobraćaj na putu. 
Nisu namenjene za direktno pos-
matranje sunca niti, na primer, za 
solarijume. Nisu pogodne za zaštitu 

dijelu glave (Slika 1). Provjerite ove 
postavke svaki put kada koristite 
kacigu. Dječje kacige uvijek treba 
provjeriti odrasla osoba kako bi se 
osiguralo da su pravilno postavljene 
i da je remen ispod brade zakopčan.
VIJEK TRAJANJA KACIGE
Ova kaciga je dizajnirana da apsorbira 
udarce deformacijom ili uništenjem. 
Ako je vaša kaciga bila izložena jakom 
udarcu, snažnom sudaru ili nesreći, 
treba je baciti i zamijeniti, čak i ako 
nema vidljivih oštećenja. Sva zaštitna 
oprema mora se redovito mijenjati, 
bez obzira na vidljiva oštećenja. 
Preporučena zamjena: svakih 5 
godina (vidi  datum proizvodnje). 
Klasa A i klasa B dizajnirane su 
za alpske skijaše, snowboardere i 
slične skupine. Kacige klase A nude 
relativno veću zaštitu. Kacige klase B 
mogu pružiti bolju ventilaciju i sluh, 
ali štite manji dio glave i nude niži 
stupanj zaštite od prodora.
UPOTREBA I ODRŽAVANJE VIZIRA
Ovaj vizir je dizajniran za zaštitu 
vaših očiju od sunca, vjetra i hlad-
noće tijekom skijanja i snowboar-
danja. Ovo nije industrijski zaštitni 
vizir. Ove snježne naočale nisu 
namijenjene za vožnju ili promet na 
cesti. Nisu namijenjene za izravno 
promatranje sunca niti, primjerice, 
za solarije. Nisu prikladne za zaštitu 

delicat. Produsele petroliere, hidrocar-
burile, detergenții, vopselele, lacurile, 
adezivii și produse similare pot deteriora 
casca și îi pot reduce proprietățile de 
protecție. Nu lăsați casca în mașină 
sau lângă surse directe sau indirecte 
de căldură. Temperaturile ridicate 
(peste 30 °C) pot face ca carcasa de 
plastic să se topească. Deteriorările 
de acest tip nu sunt acoperite de 
garanție, care este valabilă de la data 
achiziției. La depozitarea și transportul 
căștii, asigurați-vă că este protejată de 
lumina directă a soarelui, de lovituri 
și de presiunea altor obiecte. După 
utilizare, uscați casca într-un loc bine 
ventilat. Nu folosiți uscător de păr sau 
alte tipuri de uscătoare sau surse 
directe de căldură.
MĂRIMEA CORECTĂ
Alegerea mărimii corecte a căștii este 
esențială pentru a asigura protecția 
maximă. Măsurați circumferința capului 
în centimetri, de la frunte până la cel 
mai îndepărtat punct al craniului, cu 
o bandă de măsurat. Căștile trebuie 
ajustate la dimensiunea purtătorului. 
Evitați golurile și punctele de presiune 
– casca trebuie să se potrivească 
uniform formei capului. Casca trebuie 
să fie întotdeauna fixată corect pe cap. 
Cureaua de sub bărbie trebuie să fie 
închisă sub bărbie. O cască purtată 
corect trebuie să fie poziționată astfel 

على سبيل المثال، لأجهزة التسمير. ليست 
مخصصة للحماية من المخاطر الميكانيكية 

مثل الصدمات.
قبل كل استخدام وبعد كل سقوط، خاصة بعد 

فترات طويلة من عدم الاستخدام، تحقق من 
أن الواقي في حالة ممتازة.

واقي الثلج الخاص بك مقاوم للضباب، لكنه 
حساس جدًًا للخدوش. نظفه فقط عند 

الاتساخ باستخدام قطعة قماش ناعمة ونظيفة 
وخالية من الجزيئات التي قد تتلف الفلتر.
ملاحظة: لا تستخدم المنظفات الكيميائية 

لتنظيف الواقي، استخدم الماء فقط.
احفظ الواقي وانقله في عبوته الأصلية )أو في 

حقيبة قماشية( عندما لا يكون قيد الاستخدام. 
يجب ألا يتعرض الواقي لدرجات حرارة 

تزيد عن 05 درجة مئوية أو تقل عن -01 
درجات مئوية.

ارفع أو اخفض الواقي فقط عندما تكون في 
وضع الثبات.

التخلص من الخوذة
عندما لا تُسُتخدم الخوذة بعد الآن، تخلص 

من هذا المنتج وفقًًا للوائح المحلية المعمول بها 
بشأن النفايات.

إعلان مطابقة الاتحاد الأوروبي متاح على 
موقعنا الإلكتروني:

intersport.com/declarations

Шоломи класу A забезпечують 
відносно більший захист. Шоломи 
класу B можуть забезпечити 
кращу вентиляцію та чутність, але 
захищають меншу площу голови 
та забезпечують менший ступінь 
захисту від проникнення.
ВИКОРИСТАННЯ ТА ДОГЛЯД 
ЗА ВІЗОРОМ
Цей візор призначений для захисту 
ваших очей від сонця, вітру та холоду 
під час катання на лижах і сноуборді. 
Це не промисловий захисний візор. 
Ці снігові окуляри не призначені 
для водіння чи використання на 
дорогах. Вони не призначені для 
прямого спостереження за сонцем 
чи, наприклад, для соляріїв. 
Не підходять для захисту від 
механічних небезпек, таких як удари. 
Перед кожним використанням і 
після кожного падіння, особливо 
після тривалого невикористання, 
переконайтеся, що візор у відмінному 
стані. Ваш сніговий візор не 
запотіває, але дуже чутливий до 
подряпин. Очищайте його лише у 
разі забруднення м’якою, чистою 
тканиною без часток, які можуть 
пошкодити фільтр. Примітка: 
Не використовуйте хімічні мийні 
засоби для очищення візора, лише 
воду. Зберігайте та транспортуйте 

προστασία. Μετρήστε την περίμετρο 
του κεφαλιού σας σε εκατοστά, από 
το μέτωπο έως το πιο πίσω σημείο 
του κρανίου, με μια μεζούρα. Το 
κράνος πρέπει να προσαρμόζεται 
στον χρήστη. Αποφύγετε κενά και 
σημεία πίεσης – το κράνος πρέπει 
να εφαρμόζει ομοιόμορφα στο σχήμα 
του κεφαλιού. Το κράνος πρέπει 
πάντα να είναι σωστά στερεωμένο 
στο κεφάλι. Το λουράκι του πηγουνιού 
πρέπει να είναι κλειστό κάτω από 
το πηγούνι. Ένα σωστά φορεμένο 
κράνος πρέπει να τοποθετείται έτσι 
ώστε να προστατεύει το μέτωπο και 
να μην είναι πολύ πίσω στο πίσω 
μέρος του κεφαλιού (Εικ. 1). Ελέγχετε 
αυτές τις ρυθμίσεις κάθε φορά που 
χρησιμοποιείτε το κράνος. Τα παιδικά 
κράνη πρέπει πάντα να ελέγχονται 
από ενήλικα για να διασφαλιστεί ότι 
είναι σωστά τοποθετημένα και ότι το 
λουράκι του πηγουνιού είναι κλειστό.
ΔΙΆΡΚΕΙΑ ΖΩΉΣ ΤΟΥ ΚΡΆΝΟΥΣ
Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί για 
να απορροφά κραδασμούς μέσω 
παραμόρφωσης ή καταστροφής. Εάν 
το κράνος σας έχει υποστεί ισχυρό 
χτύπημα, βίαιη πρόσκρουση ή έχει 
εμπλακεί σε ατύχημα, πρέπει να 
απορριφθεί και να αντικατασταθεί, 
ακόμη και αν δεν υπάρχουν ορατές 

зоната и операторите на лифтове.
ПОДДРЪЖКА И ГРИЖА
Почиствайте каската само с вода 
и мек сапун. Продукти на петролна 
основа, въглеводороди, почистващи 
препарати, бои, лакове, лепила и 
подобни продукти могат да повредят 
каската и да намалят защитните 
ѝ свойства. Не оставяйте каската 
в колата или близо до директни 
или индиректни източници на 
топлина. Високите температури 
(над 30 °C) могат да доведат 
до разтапяне на пластмасовата 
обвивка. Повреди от този тип не 
се покриват от гаранцията, която 
важи от датата на покупка. При 
съхранение и транспортиране на 
каската се уверете, че е защитена 
от пряка слънчева светлина, удари 
и натиск от други предмети. След 
употреба изсушете каската на добре 
проветриво място. Не използвайте 
сешоар или други видове сушилни 
или директен източник на топлина.
ПРАВИЛНИЯТ РАЗМЕР
Изборът на правилния размер 
каска е от съществено значение 
за максимална защита. Измерете 
обиколката на главата си в 
сантиметри – от челото до най-
задната точка на черепа с помощта 
на шивашки метър. Каската трябва 

ugljikovodici, sredstva za čišćenje, 
boje, lakovi, ljepila i slični proizvodi 
mogu oštetiti kacigu i umanjiti njena 
zaštitna svojstva. Ne ostavljajte 
kacigu u automobilu ili blizu direk-
tnih ili indirektnih izvora toplote. 
Visoke temperature (iznad 30 °C) 
mogu uzrokovati topljenje plastične 
školjke. Oštećenja ove vrste nisu 
pokrivena garancijom koja važi 
od datuma kupovine. Prilikom sk-
ladištenja i transporta kacige pazite 
da je zaštićena od direktnog sunca, 
udaraca i pritiska drugih predmeta. 
Nakon upotrebe osušite kacigu na 
dobro prozračenom mjestu. Ne 
koristite fen za kosu ili druge vrste 
sušila niti direktne izvore toplote.
PRAVA VELIČINA
Odabir prave veličine kacige je 
ključan za osiguranje maksimalne 
zaštite. Izmjerite obim glave u 
centimetrima, od čela do naju-
daljenije tačke lobanje, koristeći 
krojački metar. Kaciga mora biti 
prilagođena korisniku. Izbjegavajte 
šupljine i tačke pritiska – kaciga 
treba ravnomjerno pristajati obliku 
glave. Kaciga uvijek mora biti pravilno 
pričvršćena na glavi. Kaiš ispod brade 
mora biti zakopčan ispod brade. 
Pravilno nošena kaciga treba biti 
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VIZÖRLÜ KASK

 Lütfen kullanmadan önce kullanım 
talimatlarını okuyun ve gelecekteki 
referans için saklayın.
UYARI
Tüm koruyucu ekipmanların sınırları 
vardır. Tüm talimatları dikkatlice 
okuyun ve uygulayın. Bu kask 
yalnızca aşağıdaki aktiviteler için 
tasarlanmıştır: kayak, snowboard. 
Motor sporlarında, moped ve scooter 
kullanımıyla veya diğer sporlar için 
tasarlanmamıştır. Bu kask yalnızca 
fiziksel olarak kapladığı alanları 
korur. Boğazı, boynu veya yüzü 
korumaz. Hiçbir kask tüm olası ka-
zalara karşı tam koruma sağlayamaz. 
Bazı darbe türleri, düşük hızdaki 
kazalarda bile, ciddi veya ölümcül 
yaralanmalara yol açabilir. Kayak 
veya snowboard yaparken daima 
dikkatli ve bilinçli olun. Güvenlik 
kurallarına uyun. Üretici tarafından 
önerilmedikçe bu kaska hiçbir şey 
uygulamayın. Kaskın altında asla 
keskin veya sert nesneler taşımayın. 
Kayak merkezi personelinin ve lift 
operatörlerinin talimat ve kural-
larına uyun.
BAKIM VE TEMİZLİK
Kaskı yalnızca su ve hafif sabunla 
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CAPACETE COM VISEIRA

 Por favor, leia as instruções de 
uso antes de utilizar e guarde-as 
para referência futura.
AVISO
Todo equipamento de proteção tem 
seus limites. Leia e siga cuidadosa-
mente todas as instruções. Este ca-
pacete é destinado exclusivamente 
para as seguintes atividades: esqui, 
snowboard. Não foi projetado para 
uso em desportos motorizados, para 
uso com ciclomotores e scooters 
ou para outros desportos. Este 
capacete protege apenas as áreas 
que cobre fisicamente. Não protege 
a garganta, o pescoço ou o rosto. 
Nenhum capacete pode oferecer 
proteção completa contra todos 
os possíveis acidentes. Certos tipos 
de impacto, mesmo em acidentes 
de baixa velocidade, podem causar 
lesões graves ou fatais. Sempre 
esquie ou pratique snowboard com 
cuidado e atenção. Respeite as dire-
trizes de segurança. Nunca aplique 
nada neste capacete, a menos que 
seja recomendado pelo fabricante. 
Nunca use objetos pontiagudos 
ou duros sob o capacete. Siga as 
instruções e regras do pessoal da 
estação de esqui e dos operadores 
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ČELADA Z VIZIRJEM

 Pred uporabo preberite navodila za 
uporabo in jih shranite za prihodnjo 
referenco.
OPOZORILO
Vsa zaščitna oprema ima svoje 
omejitve. Natančno preberite in 
upoštevajte vsa navodila. Ta čelada 
je namenjena izključno naslednjim 
dejavnostim: smučanje, deskanje 
na snegu. Ni zasnovana za uporabo 
v motošportu, za uporabo z mopedi 
in skuterji ali za druge športe. Ta 
čelada ščiti le tista področja, ki jih 
fizično pokriva. Ne ščiti grla, vratu 
ali obraza. Nobena čelada ne more 
zagotoviti popolne zaščite pred vsemi 
možnimi nesrečami. Določene vrste 
udarcev, tudi pri nizkih hitrostih, lahko 
povzročijo hude ali smrtne poškodbe. 
Vedno smučajte ali deskajte previdno 
in pozorno. Upoštevajte varnostna 
navodila. Na to čelado nikoli ničesar 
ne nanašajte, razen če to priporoča 
proizvajalec. Nikoli ne nosite ostrih 
ali trdih predmetov pod čelado. 
Upoštevajte navodila in pravila ose-
bja smučišča in upravljavcev žičnic.
NEGA IN VZDRŽEVANJE
Čelado čistite samo z vodo in blagim 
milom. Naftni proizvodi, ogljikovodiki, 
čistila, barve, laki, lepila in podobni 

mydlom. Ropné produkty, uhľovodíky, 
čistiace prostriedky, farby, laky, 
lepidlá a podobné produkty môžu 
prilbu poškodiť a znížiť jej ochranné 
vlastnosti. Nenechávajte prilbu v 
aute ani v blízkosti priamych alebo 
nepriamych zdrojov tepla. Vysoké 
teploty (nad 30 °C) môžu spôso-
biť roztavenie plastového plášťa. 
Poškodenia tohto typu nie sú kryté 
zárukou, ktorá platí od dátumu nák-
upu. Pri skladovaní a preprave prilby 
dbajte na to, aby bola chránená 
pred priamym slnečným žiarením, 
nárazmi a tlakom iných predmetov. 
Po použití prilbu vysušte na dobre 
vetranom mieste. Nepoužívajte sušič 
vlasov ani iné typy sušičiek alebo 
priame zdroje tepla.
SPRÁVNA VEĽKOSŤ
Výber správnej veľkosti prilby je 
zásadný pre zaistenie maximálnej 
ochrany. Zmerajte obvod hlavy v 
centimetroch od čela po najzadnejší 
bod lebky pomocou meracieho 
pásu. Prilba musí byť prispôsobená 
nositeľovi. Vyhnite sa dutinám a 
tlakovým bodom – prilba by mala 
rovnomerne priliehať k tvaru hlavy. 
Prilba musí byť vždy správne upe-
vnená na hlave. Podbradný remienok 
musí byť zapnutý pod bradou. 
Správne nasadená prilba by mala 

zaštitni vizir. Ove snježne naočale 
nisu namijenjene za vožnju ili sao-
braćaj na cesti. Nisu namijenjene 
za direktno posmatranje sunca 
niti, na primjer, za solarijume. Nisu 
prikladne za zaštitu od mehaničkih 
opasnosti poput udaraca. Prije svake 
upotrebe i nakon svakog pada, 
posebno nakon dužeg nekorištenja, 
provjerite da li je vizir u savršenom 
stanju. Vaš snježni vizir je otporan 
na magljenje, ali vrlo osjetljiv na 
ogrebotine. Čistite ga samo kada 
je prljav, koristeći mekanu, čistu 
krpu bez čestica koje bi mogle 
oštetiti filter. Napomena: Ne koristite 
hemijska sredstva za čišćenje vizira, 
samo vodu. Vizir čuvajte i prenosite 
u originalnom pakovanju (ili Kaciga 
s vizirom u platnenoj vrećici) kada 
nije u upotrebi. Vizir ne smije biti 
izložen temperaturama iznad 50 °C 
ili ispod -10 °C. Podignite ili spustite 
vizir samo kada ste u mirovanju.
ODLAGANJE
Kada se kaciga više ne koristi, ovaj 
proizvod odložite u skladu s važećim 
lokalnim propisima o otpadu.
IZJAVA O USKLAĐENOSTI EU DOS-
TUPNA JE NA NAŠOJ WEB STRANICI:
intersport.com/declarations

ελέγξτε ότι η ζελατίνα είναι σε άριστη 
κατάσταση. Η ζελατίνα σας είναι 
ανθεκτική στην υγρασία αλλά πολύ 
ευαίσθητη στις γρατζουνιές. Καθα-
ρίστε τη μόνο όταν είναι βρώμικη, 
με ένα μαλακό, καθαρό πανί χωρίς 
σωματίδια που θα μπορούσαν να 
βλάψουν το φίλτρο. Σημείωση: Μην 
χρησιμοποιείτε χημικά καθαριστικά 
για τον καθαρισμό της ζελατίνας, μόνο 
νερό. Αποθηκεύετε και μεταφέρετε 
τη ζελατίνα στη συσκευασία της 
(ή σε υφασμάτινη θήκη) όταν δεν 
τη χρησιμοποιείτε. Η ζελατίνα δεν 
πρέπει να εκτίθεται σε θερμοκρασίες 
άνω των 50 °C ή κάτω των -10 °C. 
Ανεβάζετε ή κατεβάζετε τη ζελατίνα 
μόνο όταν είστε σε στάση.
ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Όταν το κράνος δεν χρησιμοποιείται 
πλέον, απορρίψτε το προϊόν σύμ-
φωνα με τους ισχύοντες τοπικούς 
κανονισμούς αποβλήτων.
Η ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ ΤΗΣ 
ΕΕ ΕΊΝΑΙ ΔΙΑΘΈΣΙΜΗ ΣΤΗΝ ΙΣΤΟ-
ΣΕΛΊΔΑ ΜΑΣ:
intersport.com/declarations

клас B са проектирани за алпийски 
скиори, сноубордисти и подобни 
групи. Каските от клас А осигуряват 
относително по-голяма защита. 
Каските от клас B могат да осигурят 
по-добра вентилация и чуване, но 
защитават по-малка площ от главата 
и осигуряват по-ниска степен на 
защита срещу проникване.
У П О Т Р Е Б А  И  Г Р И Ж А  З А 
ВИЗЬОРА
Този визьор е предназначен да 
защитава очите ви от слънце, 
вятър и студ по време на ски и 
сноуборд. Това не е индустриален 
защитен визьор. Тези ски очила не 
са предназначени за шофиране 
или използване по пътища. Не 
са предназначени за директно 
наблюдение на слънцето или 
например за солариуми. Не са 
подходящи за защита срещу 
механични опасности като удари. 
Преди всяка употреба и след 
всяко падане, особено след по-
дълъг период на неизползване, 
проверете дали визьорът е в 
перфектно състояние. Вашият ски 
визьор е устойчив на замъгляване, 
но е много чувствителен към 
надраскване. Почиствайте го само 
когато е замърсен, с мека, чиста 
кърпа без частици, които могат да 

bir kask, alnı koruyacak şekilde 
yerleştirilmeli ve başın arkasına 
çok fazla itilmemelidir. (Şekil 1) 
Kaskı her kullandığınızda bu ayarları 
kontrol edin. Çocuk kaskları, doğru 
yerleştirildiğinden ve çene kayışının 
kapalı olduğundan emin olmak için 
her zaman bir yetişkin tarafından 
kontrol edilmelidir.
KASKIN KULLANIM ÖMRÜ
Bu kask, darbeleri deformasyon veya 
tahribat yoluyla emmek için tasarlan-
mıştır. Kaskınız şiddetli bir darbeye, 
sert bir çarpmaya veya bir kazaya 
maruz kaldıysa, görünür bir hasar 
olmasa bile atılmalı ve değiştirilmelidir. 
Tüm koruyucu ekipman, görünür 
hasar olup olmadığına bakılmaksızın, 
düzenli olarak değiştirilmelidir. Öner-
ilen değiştirme süresi: her 5 yılda 
bir (üretim  tarihine bakınız). A ve 
B sınıfları, alp disiplini kayakçıları, 
snowboardcular ve benzer gruplar 
için tasarlanmıştır. A sınıfı kasklar 
nispeten daha fazla koruma sağlar. 
B sınıfı kasklar daha iyi havalandırma 
ve işitme sunabilir, ancak başın daha 
küçük bir alanını korur ve delinmeye 
karşı daha düşük koruma sağlar.
VİZÖRÜN KULLANIMI VE BAKIMI
Bu vizör, kayak ve snowboard sırasında 
gözlerinizi güneşten, rüzgardan ve 
soğuktan korumak için tasarlanmıştır. 

اللاصقة، والمنتجات المشابهة قد تتلف الخوذة 
وتقلل من فعاليتها الوقائية.

لا تترك الخوذة في السيارة أو بالقرب من 
مصادر الحرارة المباشرة أو غير المباشرة. قد 

تؤدي درجات الحرارة المرتفعة )أكثر من 03 
درجة مئوية( إلى ذوبان الغلاف البلاستيكي. 

الأضرار من هذا النوع غير مشمولة بالضمان 
الذي يسري من تاريخ الشراء.

عند تخزين الخوذة أو نقلها، تأكد من حمايتها 
من أشعة الشمس المباشرة، والصدمات، 

والضغط من الأشياء الأخرى.
بعد الاستخدام، جفف الخوذة في مكان جيد 

التهوية. لا تستخدم مجفف الشعر أو أي نوع 
آخر من المجففات أو مصدر حرارة مباشر.

المقاس المناسب
اختيار المقاس الصحيح للخوذة أمر ضروري 

لضمان أقصى حماية.
قم بقياس محيط رأسك بالسنتيمتر من 

الجبهة إلى أبعد نقطة في الجمجمة باستخدام 
شريط قياس.

يجب ضبط الخوذة لتناسب مرتديها.
تجنب الفراغات ونقاط الضغط – يجب أن 

تتناسب الخوذة بشكل متساوٍٍ مع شكل الرأس. 
يجب دائمًاً تثبيت الخوذة بشكل صحيح 

على الرأس.
يجب إغلاق حزام الذقن تحت الذقن. يجب 

أن توضع الخوذة بشكل صحيح بحيث تحمي 
الجبهة ولا تكون متراجعة كثيرًاً إلى الخلف على 

الرأس. )الشكل 1(

гірськолижного курорту та операторів 
підйомників.
ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Очищайте шолом лише водою 
та м’яким милом.  Продукти 
нафтопереробки, вуглеводні, мийні 
засоби, фарби, лаки, клеї та подібні 
продукти можуть пошкодити шолом 
і знизити його захисні властивості. 
Не залишайте шолом у машині 
або поблизу прямих чи непрямих 
джерел тепла. Високі температури 
(понад 30 °C) можуть призвести до 
плавлення пластикової оболонки. 
Пошкодження такого типу не 
покривається гарантією, яка діє з 
дати покупки. Під час зберігання 
та транспортування шолома 
переконайтеся, що він захищений 
від прямого сонячного світла, ударів 
та тиску інших предметів. Після 
використання висушіть шолом у 
добре провітрюваному місці. Не 
використовуйте фен або інші типи 
сушарок чи прямі джерела тепла.
ПРАВИЛЬНИЙ РОЗМІР
Вибір правильного розміру шолома 
є важливим для забезпечення 
максимальної безпеки. Виміряйте 
окружність голови в сантиметрах 
від чола до найвіддаленішої точки 
черепа за допомогою вимірювальної 
стрічки. Шолом має бути підігнаний 

tokat – a sisaknak egyenletesen 
kell illeszkednie a fej formájához. 
A sisakot mindig megfelelően kell 
rögzíteni a fejen. Az állpántot az áll 
alatt kell rögzíteni. A helyesen viselt 
sisaknak úgy kell elhelyezkednie, 
hogy védje a homlokot, és ne legyen 
túlságosan hátratolva a fej hátsó 
részére (1. ábra).  Ellenőrizze ezeket 
a beállításokat minden használat 
előtt. A gyermekek sisakját mindig 
felnőttnek kell ellenőriznie, hogy 
megfelelően van-e elhelyezve, és 
az állpánt be van-e csatolva.
A SISAK ÉLETTARTAMA
Ez a sisak úgy lett tervezve, 
hogy ütéseket deformáció vagy 
megsemmisülés révén nyeljen el. 
Ha a sisakot erős ütés, nagy erejű 
becsapódás vagy baleset érte, akkor 
azt ki kell dobni és cserélni, még 
akkor is, ha nincs látható sérülés. 
Minden védőfelszerelést rendszere-
sen ki kell cserélni, függetlenül 
a látható sérülésektől. Javasolt 
csere: 5 évente (lásd  a gyártási 
dátumot). Az A és B osztályt alpesi 
síelők, snowboardosok és hasonló 
csoportok számára tervezték. Az A 
osztályú sisakok viszonylag nagyobb 
védelmet nyújtanak. A B osztályú 
sisakok jobb szellőzést és hallást 
biztosíthatnak, de a fej kisebb 
területét védik, és alacsonyabb 

Tento štít je navržen tak, aby chránil 
vaše oči před sluncem, větrem 
a chladem při lyžování a snow-
boardingu. Nejedná se o průmyslový 
ochranný štít. Tyto sněhové brýle 
nejsou určeny k řízení nebo použití 
v silničním provozu. Nejsou určeny 
k přímému pozorování slunce ani 
například pro solária. Nejsou určeny 
k ochraně před mechanickými ne-
bezpečími, jako jsou nárazy. Před 
každým použitím a po každém pádu, 
zejména po delší době nepoužívání, 
zkontrolujte, zda je štít v perfektním 
stavu. Váš sněhový štít je odolný 
proti zamlžování, ale je velmi 
náchylný k poškrábání. Čistěte jej 
pouze v případě znečištění měkkým, 
čistým hadříkem bez částic, které 
by mohly poškodit filtr. Poznámka: K 
čištění štítu nepoužívejte chemické 
čisticí prostředky, pouze vodu. Štít 
skladujte a přepravujte v původním 
obalu (nebo v látkovém pouzdře), 
když jej nepoužíváte. Štít nesmí 
být vystaven teplotám nad 50 °C 
nebo pod -10 °C. Štít zvedejte nebo 
spouštějte pouze v klidu.
LIKVIDACE
Pokud již helmu nepoužíváte, 
zlikvidujte tento výrobek v souladu 
s platnými místními předpisy o 
odpadech.

EL 
ΚΡΆΝΟΣ ΜΕ ΓΕΊΣΟ

 Παρακαλώ διαβάστε τις οδη-
γίες χρήσης πριν από τη χρήση 
και φυλάξτε τις για μελλοντική 
αναφορά.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Όλος ο προστατευτικός εξοπλισμός 
έχει τα όριά του. Διαβάστε και 
ακολουθήστε προσεκτικά όλες τις 
οδηγίες. Αυτό το κράνος προορίζεται 
αποκλειστικά για τις ακόλουθες 
δραστηριότητες: σκι, σνόουμπορντ. 
Δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση σε 
μηχανοκίνητα αθλήματα, για χρήση 
με μοτοποδήλατα και σκούτερ ή για 
άλλα αθλήματα. Αυτό το κράνος 
προστατεύει μόνο τις περιοχές που 
καλύπτει φυσικά. Δεν προστατεύει 
τον λαιμό, τον αυχένα ή το πρό-
σωπο. Κανένα κράνος δεν μπορεί 
να προσφέρει πλήρη προστασία 
από όλα τα πιθανά ατυχήματα. 
Ορισμένοι τύποι πρόσκρουσης, 
ακόμη και σε χαμηλές ταχύτητες, 
μπορεί να προκαλέσουν σοβαρούς 
ή θανατηφόρους τραυματισμούς. 
Κάντε σκι ή σνόουμπορντ πάντα με 
προσοχή και επίγνωση. Τηρείτε τις 
οδηγίες ασφαλείας. Μην εφαρμόζετε 
ποτέ τίποτα σε αυτό το κράνος, 
εκτός αν το συστήνει ο κατασκευ-
αστής. Μην φοράτε ποτέ αιχμηρά 

od mehaničkih opasnosti poput 
udaraca. Pre svake upotrebe i nakon 
svakog pada, posebno nakon dužeg 
nekorišćenja, proverite da li je vizir 
u savršenom stanju. Vaš snežni vizir 
je otporan na magljenje, ali veoma 
osetljiv na ogrebotine. Čistite ga 
samo kada je prljav, koristeći me-
kanu, čistu krpu bez čestica koje 
bi mogle oštetiti filter. Napomena: 
Ne koristite hemijska sredstva za 
čišćenje vizira, samo vodu. Vizir 
čuvajte i prenosite u originalnom 
pakovanju (ili u platnenoj vrećici) 
kada nije u upotrebi. Vizir ne sme 
biti izložen temperaturama iznad 
50 °C ili ispod -10 °C. Podignite 
ili spustite vizir samo kada ste u 
mirovanju.
ODLAGANJE
Kada se kaciga više ne koristi, 
ovaj proizvod odložite u skladu 
sa važećim lokalnim propisima 
o otpadu.
IZJAVA O USKLAĐENOSTI EU DOS-
TUPNA JE NA NAŠEM VEB SAJTU:
intersport.com/declarations

od mehaničkih opasnosti poput 
udaraca. Prije svake upotrebe i 
nakon svakog pada, osobito nakon 
duljeg nekorištenja, provjerite je li 
vizir u savršenom stanju. Vaš snježni 
vizir je otporan na zamagljivanje, ali 
vrlo osjetljiv na ogrebotine. Čistite 
ga samo kada je prljav, koristeći 
mekanu, čistu krpu bez čestica koje 
bi mogle oštetiti filter. Napomena: 
Ne koristite kemijska sredstva za 
čišćenje vizira, samo vodu. Vizir 
čuvajte i prenosite u originalnom 
pakiranju (ili u platnenoj vrećici) kada 
nije u upotrebi. Vizir ne smije biti 
izložen temperaturama iznad 50 °C 
ili ispod -10 °C. Podignite ili spustite 
vizir samo kada ste u mirovanju.
ODLAGANJE
Kada se kaciga više ne koristi, ovaj 
proizvod odložite u skladu s važećim 
lokalnim propisima o otpadu.
IZJAVA O SUKLADNOSTI EU DOS-
TUPNA JE NA NAŠOJ WEB STRANICI:
intersport.com/declarations

încât să protejeze fruntea și să nu 
fie împinsă prea mult spre spatele 
capului (Fig. 1). Verificați aceste reglaje 
de fiecare dată când folosiți casca. 
Căștile pentru copii trebuie verificate 
întotdeauna de un adult pentru a se 
asigura că sunt poziționate corect și 
că cureaua de sub bărbie este închisă.
DURATA DE VIAȚĂ A CĂȘTII
Această cască a fost proiectată pentru 
a absorbi șocurile prin deformare sau 
distrugere. Dacă casca a fost supusă 
unui șoc puternic, unui impact violent 
sau a fost implicată într-un accident, 
trebuie aruncată și înlocuită, chiar 
dacă nu există daune vizibile. Toate 
echipamentele de protecție trebuie 
înlocuite periodic, indiferent de 
deteriorările vizibile. Înlocuire reco-
mandată: la fiecare 5 ani (consultați 

 data de fabricație). Clasele A și B 
au fost proiectate pentru schiori alpini, 
snowboarderi și grupuri similare. Căștile 
de clasa A oferă o protecție relativ mai 
mare. Căștile de clasa B pot oferi o 
ventilație și o auzire mai bune, dar 
protejează o zonă mai mică a capului 
și oferă un grad mai mic de protecție 
împotriva penetrării.
UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA VIZIEREI
Această vizieră este proiectată pentru 
a vă proteja ochii de soare, vânt și frig 
în timpul schiului și snowboardingului. 
Nu este o vizieră de protecție indus-

de teleférico.
CUIDADOS E MANUTENÇÃO
Limpe o capacete apenas com água 
e sabão neutro. Produtos derivados 
de petróleo, hidrocarbonetos, 
detergentes, tintas, vernizes, 
adesivos e produtos semelhantes 
podem danificar o capacete e 
comprometer sua capacidade de 
proteção. Não deixe o capacete 
no carro ou próximo a fontes de 
calor diretas ou indiretas. Altas 
temperaturas (acima de 30 °C) 
podem fazer com que a carcaça 
plástica derreta. Danos desse tipo 
não são cobertos pela garantia, 
que é válida a partir da data de 
compra. Ao armazenar e transportar 
o capacete, certifique-se de que 
ele esteja protegido da luz solar 
direta, de impactos e da pressão 
de outros objetos. Após o uso, 
seque o capacete em um local 
bem ventilado. Não use secador de 
cabelo ou outros tipos de secadores 
ou fontes de calor direta.
O TAMANHO CORRETO
Escolher o tamanho correto do 
capacete é essencial para garan-
tir a máxima proteção. Meça a 
circunferência da sua cabeça em 
centímetros, da testa até o ponto 
mais distante do crânio, usando 

izdelki lahko poškodujejo čelado in 
zmanjšajo njene zaščitne lastnosti. 
Čelade ne puščajte v avtomobilu ali 
v bližini neposrednih ali posrednih 
virov toplote. Visoke temperature 
(nad 30 °C) lahko povzročijo taljenje 
plastične školjke. Poškodbe te vrste 
niso zajete v garanciji, ki velja od 
datuma nakupa. Pri shranjevanju 
in prevozu čelade poskrbite, da bo 
zaščitena pred neposredno sončno 
svetlobo, udarci in pritiskom drugih 
predmetov. Po uporabi čelado po-
sušite na dobro prezračenem mestu. 
Ne uporabljajte sušilnika za lase ali 
drugih vrst sušilnikov ali neposrednih 
virov toplote.
PRAVA VELIKOST
Izbira prave velikosti čelade je ključna 
za zagotavljanje največje zaščite. 
Izmerite obseg glave v centimetrih, 
od čela do najbolj oddaljene točke 
lobanje, z merilnim trakom. Čelada 
mora biti prilagojena uporabniku. 
Izogibajte se votlinam in pritiskom – 
čelada mora enakomerno sedeti na 
glavi. Čelada mora biti vedno pravilno 
pritrjena na glavi. Pašček pod brado 
mora biti zapet pod brado. Pravilno 
nošena čelada mora biti nameščena 
tako, da ščiti čelo in ne sme biti 
preveč pomaknjena nazaj na zadnji 
del glave (Slika 1). Te nastavitve pre-

byť umiestnená tak, aby chránila 
čelo a nesmie byť príliš posunutá 
dozadu na zátylok (Obr. 1). Tieto 
nastavenia kontrolujte pri každom 
použití prilby. Detské prilby by mal 
vždy skontrolovať dospelý, aby sa 
uistil, že sú správne nasadené a 
podbradný remienok je zapnutý.
ŽIVOTNOSŤ PRILBY
Táto prilba bola navrhnutá tak, aby 
absorbovala nárazy deformáciou 
alebo zničením. Ak bola vaša prilba 
vystavená silnému nárazu, prud-
kému úderu alebo bola účastníkom 
nehody, mala by byť vyradená a 
vymenená, aj keď nie sú viditeľné 
žiadne poškodenia. Všetky ochranné 
prostriedky musia byť pravidelne 
vymieňané bez ohľadu na viditeľné 
poškodenie. Odporúčaná výmena: 
každých 5 rokov (pozri  dátum 
výroby). Triedy A a B boli navrhnuté 
pre alpských lyžiarov, snowboardis-
tov a podobné skupiny. Prilby triedy 
A poskytujú relatívne väčšiu ochranu. 
Prilby triedy B môžu ponúkať lepšie 
vetranie a počuteľnosť, ale chránia 
menšiu oblasť hlavy a poskytujú nižší 
stupeň ochrany proti preniknutiu.
POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ O ŠTÍT
Tento štít je navrhnutý na ochranu 
vašich očí pred slnkom, vetrom a 
chladom počas lyžovania a snow-

SR 
KACIGA S VIZIROM

 Pročitajte uputstvo za upotrebu 
pre korišćenja i sačuvajte ga za 
buduću referencu.
UPOZORENJE
Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte i 
pridržavajte se svih uputstava. Ova 
kaciga je namenjena isključivo za 
sledeće aktivnosti: skijanje, snoubor-
ding. Nije namenjena za upotrebu 
u motosportu, za korišćenje sa 
mopedima i skuterima niti za druge 
sportove. Ova kaciga štiti samo ona 
područja koja fizički pokriva. Ne štiti 
grlo, vrat niti lice. Nijedna kaciga ne 
može pružiti potpunu zaštitu od svih 
mogućih nezgoda. Određene vrste 
udaraca, čak i pri niskim brzinama, 
mogu dovesti do ozbiljnih ili smr-
tonosnih povreda. Uvek skijajte ili 
vozite snoubord pažljivo i svesno. 
Pridržavajte se bezbednosnih smer-
nica. Nikada ništa ne nanosite na ovu 
kacigu, osim ako to nije preporučio 
proizvođač. Nikada ne nosite oštre 
ili tvrde predmete ispod kacige. 
Pridržavajte se uputstava i pravila 
osoblja skijališta i operatera žičara.
ODRŽAVANJE I NEGA
Kacigu čistite samo vodom i blagim 
sapunom. Naftni proizvodi, ugljo-

HR 
KACIGA S VIZIROM

 Prije uporabe pročitajte upute za 
korištenje i sačuvajte ih za buduću 
referencu.
UPOZORENJE
Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte 
i slijedite sve upute. Ova kaciga 
namijenjena je isključivo za sljedeće 
aktivnosti: skijanje, snowboard. 
Nije namijenjena za upotrebu u 
motosportu, za korištenje s mo-
pedima i skuterima niti za druge 
sportove. Ova kaciga štiti samo 
ona područja koja fizički prekriva. 
Ne štiti grlo, vrat niti lice. Nijedna 
kaciga ne može pružiti potpunu 
zaštitu od svih mogućih nesreća. 
Određene vrste udaraca, čak i pri 
niskim brzinama, mogu dovesti do 
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda. 
Uvijek skijajte ili snowboardajte 
pažljivo i svjesno. Pridržavajte se 
sigurnosnih smjernica. Nikada ništa 
ne nanosite na ovu kacigu, osim ako 
to nije preporučio proizvođač. Nikada 
ne nosite oštre ili tvrde predmete 
ispod kacige. Slijedite upute i pravila 
osoblja skijališta i operatera žičara.
ODRŽAVANJE I NJEGA
Kacigu čistite samo vodom i blagim 
sapunom. Naftni proizvodi, ugljik-

повредят филтъра. Забележка: Не 
използвайте химически почистващи 
препарати за почистване на 
визьора, само вода. Съхранявайте 
и транспортирайте визьора в 
оригиналната му опаковка (или в 
текстилна торбичка), когато не се 
използва. Визьорът не трябва да 
бъде излаган на температури над 
50 °C или под -10 °C. Повдигайте 
или спускайте визьора само когато 
сте в покой.
ИЗХВЪРЛЯНЕ
Когато каската вече не се използва, 
изхвърлете този продукт съгласно 
действащите местни разпоредби 
за отпадъци.
Д Е К Л А Р А Ц И Я Т А  З А 
СЪ О Т В Е Т СТ В И Е Н А Е С Е 
Н А Л И Ч Н А  Н А  Н А Ш И Я 
УЕБСАЙТ:
intersport.com/declarations

Endüstriyel bir koruyucu vizör 
değildir. Bu kar gözlükleri, araç 
kullanımı veya yol trafiği için uygun 
değildir. Güneşin doğrudan gözlem-
lenmesi veya örneğin solaryum 
için tasarlanmamıştır. Mekanik 
tehlikelere (darbe gibi) karşı koruma 
sağlamaz. Her kullanımdan önce ve 
her düşüşten sonra, özellikle uzun 
süre kullanılmadıysa, vizörün kusur-
suz durumda olup olmadığını kontrol 
edin. Kar vizörünüz buğulanmaz 
özelliktedir ancak çizilmelere karşı 
çok hassastır. Sadece kirlendiğinde, 
filtreye zarar verebilecek partikülle-
rden arındırılmış yumuşak ve temiz 
bir bezle temizleyin. Not: Vizörü 
temizlemek için kimyasal deterjanlar 
kullanmayın, sadece su kullanın. 
Vizörünüzü kullanılmadığında orijinal 
ambalajında (veya bir kumaş torba-
da) saklayın ve taşıyın. Vizörünüz 
50 °C’nin üzerinde veya -10 °C’nin 
altında sıcaklıklara maruz bırakıl-
mamalıdır. Vizörü yalnızca dururken 
kaldırın veya indirin.
İMHA
Kask artık kullanılmadığında, bu 
ürünü geçerli yerel atık yönet-
meliğine uygun şekilde imha edin.
AB UYGUNLUK BEYANI WEB SITEM-
IZDE MEVCUTTUR:
intersport.com/declarations

تحقق من هذه التعديلات في كل مرة 
تستخدم فيها الخوذة.

يجب دائمًاً فحص خوذات الأطفال من قبل 
شخص بالغ للتأكد من وضعها الصحيح 

وإغلاق حزام الذقن.
مدة استخدام الخوذة

تم تصميم هذه الخوذة لامتصاص الصدمات 
من خلال التشوه أو التدمير. إذا تعرضت 
الخوذة لصدمة قوية أو حادث عنيف أو 

تورطت في حادث، يجب التخلص منها 
واستبدالها حتى لو لم تظهر عليها أضرار 

واضحة.
يجب استبدال جميع معدات الحماية 
بشكل دوري، بغض النظر عن الأضرار 

الظاهرة. الاستبدال الموصى به: كل 5 سنوات
. راجع تاريخ الإنتاج 

تم تصميم الفئتين A وB للمتزلجين على 
الجليد، وراكبي الألواح، ومجموعات مماثلة.
تقدم خوذات الفئة A حماية أكبر نسبيًًا. قد 
توفر خوذات الفئة B تهوية أفضل وسماعًًا 

أوضح، لكنها تحمي مساحة أصغر من الرأس 
وتوفر درجة أقل من الحماية ضد الاختراق.

استخدام وحماية الواقي
تم تصميم هذا الواقي لحماية عينيك من 

الشمس والرياح والبرد أثناء التزلج أو التزلج 
على الألواح. هذا ليس واقيًاً صناعيًًا.

هذه النظارات الثلجية ليست مخصصة 
للقيادة أو الاستخدام على الطرق. ليست 

مخصصة للرؤية المباشرة للشمس أو، 

до розміру користувача. Уникайте 
порожнин і точок тиску – шолом 
повинен рівномірно прилягати до 
форми голови. Шолом завжди 
має бути правильно закріплений 
на голові. Підборідний ремінь має 
бути застібнутий під підборіддям. 
Правильно одягнений шолом 
повинен бути розташований так, 
щоб захищати лоб і не бути занадто 
відсунутим назад на потилицю (Рис. 
1).  Перевіряйте ці налаштування 
щоразу перед використанням 
шолома. Дитячі шоломи завжди 
повинні перевірятися дорослим, щоб 
переконатися, що вони правильно 
розташовані і підборідний ремінь 
застібнутий.
ТЕРМІН СЛУЖБИ ШОЛОМА
Цей шолом розроблений для 
поглинання  удар ів  шляхом 
деформації або руйнування. 
Якщо ваш шолом зазнав сильного 
удару, потужного зіткнення або 
був у ДТП, його слід утилізувати 
та замінити, навіть якщо немає 
видимих пошкоджень. Усе захисне 
обладнання необхідно періодично 
замінювати, незалежно від видимих 
пошкоджень. Рекомендована 
заміна: кожні 5 років (див.  
дату виробництва). Класи A та B 
розроблені для гірськолижників, 
сноубордистів та подібних груп. 

szintű védelmet nyújtanak az 
áthatolással szemben.
A SZEMÜVEG HASZNÁLATA ÉS 
ÁPOLÁSA
Ez a szemüveg arra szolgál, hogy 
megvédje a szemét a naptól, széltől 
és hidegtől síelés és snowboardozás 
közben. Ez nem ipari védőszemüveg. 
Ezek a síszemüvegek nem al-
kalmasak vezetésre vagy közúti 
használatra. Nem alkalmasak a nap 
közvetlen megfigyelésére, illetve 
például szoláriumhoz. Nem alkalma-
sak mechanikai veszélyek, például 
ütés elleni védelemre. Minden 
használat előtt és minden esés után, 
különösen hosszabb használaton 
kívüli időszak után, ellenőrizze, hogy 
a szemüveg tökéletes állapotban 
van-e. A síszemüveg pàraàlló, de 
nagyon érzékeny a karcolásokra. 
Csak akkor tisztítsa, ha piszkos, 
puha, tiszta, részecskéktől mentes 
kendővel, amely nem károsítja a 
szűrőt. Megjegyzés: Ne használjon 
vegyi tisztítószereket a szemüveg 
tisztításához, csak vizet. Tárolja 
és szállítsa a szemüveget eredeti 
csomagolásában (vagy textilzsák-
ban), amikor nincs használatban. A 
szemüveget nem szabad 50 °C felet-
ti vagy -10 °C alatti hőmérsékletnek 
kitenni. A szemüveget csak álló he-
lyzetben emelje fel vagy engedje le.

HU
SÍSISAK SZEMÜVEGGEL

 Kérjük, olvassa el a használati 
utasítást használat előtt, és őrizze 
meg későbbi hivatkozás céljából.
FIGYELMEZTETÉS
Minden védőfelszerelésnek megvan-
nak a maga korlátai. Olvassa el 
figyelmesen és kövesse az összes 
utasítást. Ez a sisak kizárólag a köv-
etkező tevékenységekhez készült: 
síelés, snowboardozás. Nem alkal-
mas motorsporthoz, robogókhoz, 
mopedekhez vagy más sportokhoz. 
Ez a sisak csak azokat a területeket 
védi, amelyeket fizikailag lefed. 
Nem védi a torkot, a nyakat vagy az 
arcot. Egyetlen sisak sem nyújthat 
teljes védelmet minden lehetséges 
baleset ellen. Bizonyos típusú 
ütések, még alacsony sebességű 
balesetek esetén is, súlyos vagy 
halálos sérüléseket okozhatnak. 
Mindig óvatosan és figyelmesen 
síeljen vagy snowboardozzon. Tartsa 
be a biztonsági előírásokat. Soha 
ne alkalmazzon semmit a sisakon, 
kivéve, ha azt a gyártó javasolja. 
Soha ne viseljen éles vagy kemény 
tárgyakat a sisak alatt. Kövesse 
a sípálya személyzetének és a 
felvonókezelőknek az utasításait 
és szabályait.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU NA-
JDETE NA NAŠICH WEBOVÝCH 
STRÁNKÁCH:
intersport.com/declarations

ή σκληρά αντικείμενα κάτω από το 
κράνος. Ακολουθήστε τις οδηγίες 
και τους κανόνες του προσωπικού 
του χιονοδρομικού κέντρου και των 
χειριστών των αναβατήρων.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Καθαρίζετε το κράνος μόνο με 
νερό και ήπιο σαπούνι. Προϊόντα 
πετρελαίου, υδρογονάνθρακες, κα-
θαριστικά, χρώματα, βερνίκια, κόλλες 
και παρόμοια προϊόντα μπορεί να 
βλάψουν το κράνος και να μειώσουν 
τις προστατευτικές του ιδιότητες. Μην 
αφήνετε το κράνος στο αυτοκίνητο 
ή κοντά σε άμεσες ή έμμεσες πηγές 
θερμότητας. Υψηλές θερμοκρασίες 
(πάνω από 30 °C) μπορεί να προ-
καλέσουν το λιώσιμο του πλαστικού 
κελύφους. Ζημιές αυτού του είδους 
δεν καλύπτονται από την εγγύηση, 
η οποία ισχύει από την ημερομηνία 
αγοράς. Κατά την αποθήκευση και 
μεταφορά του κράνους, βεβαιωθείτε 
ότι προστατεύεται από το άμεσο 
ηλιακό φως, τα χτυπήματα και την 
πίεση από άλλα αντικείμενα. Μετά 
τη χρήση, στεγνώστε το κράνος 
σε καλά αεριζόμενο χώρο. Μην 
χρησιμοποιείτε πιστολάκι μαλλιών ή 
άλλου είδους στεγνωτήρες ή άμεση 
πηγή θερμότητας.
ΤΟ ΣΩΣΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ
Η επιλογή του σωστού μεγέθους κρά-
νους είναι απαραίτητη για τη μέγιστη 

BG 
КАСКА С ВИЗЬОР

 Моля, прочетете инструкциите 
за употреба преди използване и 
ги запазете за бъдеща справка.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Всяко защитно оборудване има 
своите ограничения. Прочетете 
внимателно и спазвайте всички 
и н с т р у к ц и и .  Та з и  к а с к а  е 
предназначена единствено за 
следните дейности: ски, сноуборд. 
Не е предназначена за използване 
в моторни спортове, с мотопеди и 
скутери или за други спортове. Тази 
каска защитава само зоните, които 
физически покрива. Не защитава 
гърлото, врата или лицето. Нито 
една каска не може да осигури пълна 
защита срещу всички възможни 
инциденти. Някои видове удари, 
дори при ниска скорост, могат да 
доведат до сериозни или фатални 
наранявания. Винаги карайте 
ски или сноуборд внимателно и 
осъзнато. Спазвайте указанията за 
безопасност. Никога не прилагайте 
нищо върху тази каска, освен 
ако това не е препоръчано от 
производителя. Никога не носете 
остри или твърди предмети под 
каската. Спазвайте инструкциите 
и правилата на персонала на ски 

BS
KACIGA S VIZIROM

 Prije upotrebe pročitajte upute za 
korištenje i sačuvajte ih za buduću 
referencu.
UPOZORENJE
Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte i 
slijedite sve upute. Ova kaciga je 
namijenjena isključivo za sljedeće 
aktivnosti: skijanje, snowboarding. 
Nije namijenjena za upotrebu u 
motosportu, za korištenje s mo-
pedima i skuterima niti za druge 
sportove. Ova kaciga štiti samo 
ona područja koja fizički prekriva. 
Ne štiti grlo, vrat niti lice. Nijedna 
kaciga ne može pružiti potpunu 
zaštitu od svih mogućih nesreća. 
Određene vrste udaraca, čak i pri 
niskim brzinama, mogu dovesti do 
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda. 
Uvijek skijajte ili snowboardajte 
pažljivo i svjesno. Pridržavajte se 
sigurnosnih smjernica. Nikada ništa 
ne nanosite na ovu kacigu, osim ako 
to nije preporučio proizvođač. Nikada 
ne nosite oštre ili tvrde predmete 
ispod kacige. Slijedite upute i pravila 
osoblja skijališta i operatera žičara.
ODRŽAVANJE I NJEGA
Kacigu čist ite samo vodom i 
blagim sapunom. Naftni proizvodi, 

trială. Aceste ochelari de zăpadă nu 
sunt destinați condusului sau utilizării 
pe drumuri publice. Nu sunt destinați 
observării directe a soarelui sau, de ex-
emplu, utilizării la solar. Nu sunt potriviți 
pentru protecție împotriva pericolelor 
mecanice, cum ar fi impactul. Înainte 
de fiecare utilizare și după fiecare că-
dere, în special după perioade lungi de 
neutilizare, verificați dacă viziera este în 
stare perfectă. Viziera dumneavoastră 
pentru zăpadă este anti-aburire, dar 
foarte sensibilă la zgârieturi. Curățați-o 
doar când este murdară, folosind o 
cârpă moale, curată, fără particule 
care ar putea deteriora filtrul. Notă: 
Nu folosiți detergenți chimici pentru 
curățarea vizierei, doar apă. Depozitați și 
transportați viziera în ambalajul original 
(sau într-un săculeț textil) atunci când 
nu este folosită. Viziera nu trebuie 
expusă la temperaturi peste 50 °C sau 
sub -10 °C. Ridicați sau coborâți viziera 
doar când sunteți oprit.
ELIMINARE
Când casca nu mai este folosită, 
eliminați acest produs conform regle-
mentărilor locale privind deșeurile.
DECLARAȚIA DE CONFORMITATE 
UE ESTE DISPONIBILĂ PE SITE-UL 
NOSTRU:
intersport.com/declarations

uma fita métrica. O capacete 
deve ser ajustado ao usuário. 
Evite espaços vazios e pontos 
de pressão – o capacete deve 
se ajustar uniformemente ao 
formato da cabeça. O capacete 
deve estar sempre corretamente 
preso à cabeça. A tira do queixo 
deve ser fechada sob o queixo. Um 
capacete corretamente colocado 
deve proteger a testa e não deve 
ser empurrado muito para trás 
sobre a parte de trás da cabeça 
(Fig. 1). Verifique esses ajustes 
toda vez que usar o capacete. 
Capacetes infantis devem sempre 
ser verificados por um adulto 
para garantir que estejam cor-
retamente posicionados e com 
a tira do queixo fechada.
VIDA ÚTIL DO CAPACETE
Este capacete foi projetado para 
absorver impactos por defor-
mação ou destruição. Se o seu 
capacete sofreu um impacto forte, 
colisão violenta ou esteve envolvi-
do em um acidente, ele deve ser 
descartado e substituído, mesmo 
que não haja danos visíveis. Todo 
o equipamento de proteção deve 
ser substituído periodicamente, 
independentemente de danos 
visíveis. Substituição recomen-

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Velmi vysoká ochra-
na proti extrémnímu 
slunečnímu záření 
n a  s n ě h o v ý c h 
p l o c h á c h  a  v e 
vysokých horách.
Dobrá ochrana proti 
UV záření. 

KATEGORIE 
ZABARVENÍ 
PODLE ISO 

18527-2

Vysoká ochrana 
proti oslnění 
sluncem.
Dobrá ochrana 
proti UV záření. 

Dobrá ochrana 
proti oslnění 
sluncem.
Dobrá ochrana 
proti UV záření.

Omezené snížení 
oslnění sluncem.
Částečná ochrana 
proti UV záření.

Velmi omezené 
snížení oslnění 
sluncem.
Částečná ochrana 
proti UV záření.

POUŽITÍ SYMBOL

Lehce tóno-
vané ochran-
né brýle

Ochranné 
brýle pro 
běžné použití

Velmi tmavé 
speciální 
ochranné 
brýle

POPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

N a g y o n  m a g a s 
védelem az extrém 
napsugárzás ellen 
hómezőkön és ma-
gas hegyekben.
Jó UV-védelem

SZÍNKATE-
GÓRIA AZ 

ISO 18527-2 
SZERINT

Magas védelem 
a napfény okozta 
vakítás ellen.
Jó UV-védelem.

Jó védelem a 
napfény okozta 
vakítás ellen.
Jó UV-védelem.

Korlátozott csök-
kentés a napfény 
okozta vakítás 
ellen.
Némi UV-védelem

Nagyon korlátozott 
csökkentés a 
napfény okozta 
vakítás ellen.
Némi UV-védelem.

HASZNÁLAT SZIMBÓLUM

Enyhén 
színezett 
védőszemüveg

Általános 
célú 
védőszemüveg

Nagyon sötét, 
speciális 
védőszemüveg

LEÍRÁS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Veľmi vysoká ochra-
na proti extrémnemu 
slnečnému žiare-
niu na snehových 
p l o c h á c h  a  v o 
vysokých horách.
Dobrá ochrana proti 
UV žiareniu. 

KATEGÓRIA 
ZAFARBENIA 
PODĽA ISO 

18527-2 

Vysoká ochrana 
proti oslneniu 
slnkom.
Dobrá ochrana 
proti UV žiareniu. 

Dobrá ochrana 
proti oslneniu 
slnkom.
Dobrá ochrana 
proti UV žiareniu. 

Obmedzené 
zníženie oslnenia 
slnkom.
Čiastočná ochrana 
proti UV žiareniu. 

Veľmi obmedzené 
zníženie oslnenia 
slnkom.
Čiastočná ochrana 
proti UV žiareniu. 

POUŽITIE SYMBOL

Ľahko 
tónované 
ochranné 
okuliare

Ochranné 
okuliare na 
všeobecné 
použitie. 

Veľmi tmavé 
špeciálne 
ochranné 
okuliare. 

POPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Дуже високий захист 
від екстремального 
сонячного 
випромінювання на 
снігових полях та у 
високих горах. Добрий 
захист від УФ.

КАТЕГОРІЯ 
ЗАТІНЕННЯ 

ВІДПОВІДНО 
ДО ISO 18527-2

Високий захист 
від сонячного 
засліплення. Добрий 
захист від УФ.

Добрий захист 
від сонячного 
засліплення. Добрий 
захист від УФ.

Обмежене 
зменшення сонячного 
засліплення. 
Частковий захист 
від УФ.

Дуже обмежене 
зменшення сонячного 
засліплення. 
Частковий захист 
від УФ.

ВИКОРИСТАННЯ СИМВОЛ

Легко тоновані 
захисні 
окуляри

Захисні 
окуляри для 
загального 
використання

Дуже темні 
спеціальні 
захисні окуляри

ОПИС

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Zelo visoka zaščita 
pred ekstremnim 
sončnim sevanjem 
na snežnih poljih in 
v visokogorju.
Dobra UV-zaščita.

KATEGORIJA 
ZATEMNITVE 

PO ISO 18527-2

Visoka zaščita 
pred bleščanjem 
sonca.
Dobra UV-zaščita.

Dobra zaščita pred 
bleščanjem sonca.
Dobra UV-zaščita.

Omejeno zman-
jšanje bleščanja 
sonca.
Delna UV-zaščita.

Zelo omeje-
no zmanjšanje 
bleščanja sonca.
Delna UV-zaščita.

UPORABA SIMBOL

Rahlo 
zatemnjena 
zaščitna 
očala

Zaščitna oča-
la za splošno 
uporabo

Zelo temna 
posebna 
zaščitna očala

OPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Πολύ υψηλή προστασία 
από ακραία ηλιακή 
ακτινοβολία σε χιονι�-
σμένα πεδία και σε 
μεγάλα υψόμετρα.
Καλή προστασία 
από UV.

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ 
ΧΡΩΜΑΤΙΣΜΟΥ 
ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ISO 18527-2

Υψηλή προστασία από 
την αντηλιά.
Καλή προστασία 
από UV.

Καλή προστασία από 
την αντηλιά.
Καλή προστασία 
από UV.

Περιορισμένη μείωση 
της αντηλιάς.
Μερική προστασία 
από UV.

Πολύ περιορισμένη 
μείωση της αντηλιάς.
Μερική προστασία 
από UV

ΧΡΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΟ

Ελαφρώς 
χρωματισμένα 
προστατευτικά 
γυαλιά

Προστατευτικά 
γυαλιά γενικής 
χρήσης

Πολύ σκούρα 
ειδικά προστα�-
τευτικά γυαλιά

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Vrlo visoka zašti-
ta od ekstremnog 
sunčevog zračenja 
na snježnim poljima i 
u visokim planinama.
Dobra UV-zaštita.

KATEGORIJA 
ZATAMNJENJA 

PREMA ISO 
18527-2

Visoka zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Dobra zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Ograničeno sman-
jenje sunčevog 
odsjaja.
Djelomična 
UV-zaštita.

Vrlo ograniče-
no smanjenje 
sunčevog odsjaja.
Djelomična 
UV-zaštita.

UPOTREBA SIMBOL

Lagano 
zatamnjene 
zaštitne 
naočale

Zaštitne 
naočale za 
opću upo-
trebu

Vrlo tamne 
posebne 
zaštitne 
naočale

OPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Vrlo visoka zašti-
ta od ekstremnog 
sunčevog zračenja 
na snježnim poljima i 
u visokim planinama.
Dobra UV-zaštita.

KATEGORIJA 
ZATAMNJENJA 

PREMA ISO 
18527-2

Visoka zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Dobra zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Ograničeno sman-
jenje sunčevog 
odsjaja.
Djelimična 
UV-zaštita.

Vrlo ograniče-
no smanjenje 
sunčevog odsjaja.
Djelimična 
UV-zaštita.

UPOTREBA SIMBOL

Lagano 
zatamnjene 
zaštitne 
naočale

Zaštitne 
naočale za 
opću upo-
trebu

Vrlo tamne 
posebne 
zaštitne 
naočale

OPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Veoma visoka zašti-
ta od ekstremnog 
sunčevog zračenja 
na snežnim poljima i 
u visokim planinama.
Dobra UV-zaštita.

KATEGORIJA 
ZATAMNJENJA 

PREMA ISO 
18527-2

Visoka zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Dobra zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Ograničeno sman-
jenje sunčevog 
odsjaja.
Delimična 
UV-zaštita.

Vrlo ograniče-
no smanjenje 
sunčevog odsjaja.
Delimična 
UV-zaštita.

UPOTREBA SIMBOL

Blago 
zatamnjene 
zaštitne 
naočare

Zaštitne 
naočare za 
opštu upo-
trebu. 

Veoma tamne 
specijalne 
zaštitne 
naočare

OPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Много висока защита 
срещу екстремно 
слънчево излъчване 
върху снежни полета 
и във високите 
планини.
Добра UV защита.

КАТЕГОРИЯ НА 
ЗАТЪМНЯВАНЕ 

СПОРЕД ISO 
18527-2

Висока защита срещу 
заслепяване от 
слънцето.
Добра UV защита.

Добра защита срещу 
заслепяване от 
слънцето.
Добра UV защита.

Ограничено 
намаляване на 
заслепяването от 
слънцето.
Частична UV защита.

Много ограничено 
намаляване на 
заслепяването от 
слънцето.
Частична UV защита.

УПОТРЕБА СИМВОЛ

Леко 
затъмнени 
защитни 
очила

Защитни 
очила за обща 
употреба

Много тъмни 
специални 
защитни очила

ОПИСАНИЕ

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Protecț ie  foarte 
ridicată împotriva 
radiației solare ex-
treme pe câmpuri 
de zăpadă și în zone 
montane înalte.
Protecție UV bună. 

CATEGORIA 
DE NUANȚĂ 

CONFORM ISO 
18527-2

Protecție ridicată 
împotriva 
strălucirii solare.
Protecție UV bună.

Protecție bună 
împotriva 
strălucirii solare.
Protecție UV bună.

Reducere limitată 
a strălucirii solare.
Protecție UV 
parțială.

Reducere foarte 
limitată a străluci-
rii solare.
Protecție UV 
parțială.

UTILIZARE SIMBOL

Ochelari de 
protecție 
cu nuanță 
ușoară

Ochelari de 
protecție 
pentru uz 
general

Ochelari de 
protecție 
speciali, foarte 
închiși la 
culoare

DESCRIERE

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Kar alanlarında ve 
yüksek dağlarda aşırı 
güneş ışınımına karşı 
çok yüksek koruma.
İyi UV koruması.

ISO 18527-2’YE 
GÖRE RENK 
KATEGORİSİ 

Güneş parlamasına 
karşı yüksek 
koruma.
İyi UV koruması.

Güneş parlamasına 
karşı iyi koruma.
İyi UV koruması.

Güneş parlamasın-
da sınırlı azalma.
Kısmi UV koru-
ması.

Güneş parla-
masında çok sınırlı 
azalma.
Kısmi UV koru-
ması.

KULLANIM SEMBOL

Hafif renkli 
koruyucu 
gözlük

Genel kul-
lanım için 
koruyucu 
gözlük

Çok koyu 
renkli özel 
koruyucu 
gözlük

AÇIKLAMA

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

حماية عالية جدًًا من 
الإشعاع الشمسي الشديد 

فوق المناطق الثلجية 
وفي الجبال العالية.

حماية جيدة من الأشعة 
فوق البنفسجية

ISO 18527-2’YE 
GÖRE RENK 
KATEGORİSİ

حماية عالية من الوهج 
الشمسي.

حماية جيدة من الأشعة 
فوق البنفسجية.

حماية جيدة من الوهج 
الشمسي.

حماية جيدة من الأشعة 
فوق البنفسجية.

تقليل محدود للوهج 
الشمسي.

حماية جزئية من الأشعة 
فوق البنفسجية

تقليل محدود جدًًا 
للوهج الشمسي.

حماية جزئية من الأشعة 
فوق 

لبنفسجية

KULLANIM SEMBOL

نظارات واقية 
ذات تظليل 

خفيف

نظارات واقية 
للاستخدام العام

نظارات واقية خاصة 
داكنة جدًًا

AÇIKLAMA



คุณุจากแสงแดด ลม และความเย็็นขณะ
เล่น่สกีแีละสโนว์บ์อร์ด์ ไม่่ใช่ช่ิลิด์ป้์้องกันั
สำำ�หรับังานอุตุสาหกรรม
แว่่นตาหิิมะนี้้ �ไม่่เหมาะสำำ�หรับัการขับัขี่่�
หรือืใช้บ้นถนน ไม่่เหมาะสำำ�หรับัการ
สังัเกตดวงอาทิิตย์โ์ดยตรงหรือืเช่น่ใน
เครื่่ �องอาบแดด ไม่่เหมาะสำำ�หรับัป้้องกันั
อันัตรายทางกล เช่น่ การกระแทก
ก่่อนใช้ง้านทุุกครั้้ �งและหลังัการล้ม้ โดย
เฉพาะหากไม่่ได้ใ้ช้เ้ป็็นเวลานาน ให้ต้รวจ
สอบว่่าชิลิด์อ์ยู่่�ในสภาพสมบููรณ์์
ชิลิด์ข์องคุุณป้้องกันัฝ้้าแต่่ไวต่่อรอย
ขีดีข่่วนมาก ทำำ�ความสะอาดเฉพาะเมื่่�อ
สกปรกโดยใช้ผ้้า้นุ่่�มสะอาดที่่�ไม่่มีอีนุุภาค
ซึ่่�งอาจทำำ�ลายฟิิลเตอร์ ์
หมายเหตุ:ุ ห้า้มใช้ส้ารเคมีทีำำ�ความสะอาด
ชิลิด์ ์ใช้น้้ำำ ��เท่่านั้้�น
เก็็บและขนส่่งชิลิด์ใ์นบรรจุุภัณัฑ์เ์ดิิม 
(หรือืถุุงผ้า้) เมื่่�อไม่่ได้ใ้ช้ง้าน ชิลิด์ต์้อ้ง
ไม่่สัมัผัสักับัอุณุหภููมิสิููงกว่่า 50°C หรือื 
ต่ำำ��กว่่า -10°C
ยกหรือืกดชิลิด์ล์งเฉพาะเมื่่�อหยุุดนิ่่�ง
การกำำ�จัดั
เมื่่�อไม่่ได้ใ้ช้ง้านหมวกนิิรภัยัแล้ว้ ให้ก้ำำ�จัดั
ผลิติภัณัฑ์น์ี้้ �ตามข้อ้กำำ�หนดการจัดัการ
ขยะในท้อ้งถิ่่�น
คำำ�ประกาศความสอดคล้้องของ
สหภาพยุุโรป (EU Declaration of 
Conformity) มีอียู่่�ในเว็็บไซต์ข์องเรา:
intersport.com/declarations

A类头盔提供相对更高的保护。B
类头盔可能通风性和听力更好，
但保护头部区域较小，防穿透
能力较低。
面罩的使用与保养
本面罩旨在滑雪和单板滑雪时
保护您的眼睛免受阳光、风和寒
冷的影响。它不是工业防护面罩。
这些雪镜不适用于驾驶或道路
使用。不适用于直接观察太阳或
如日光浴等用途。不适用于防止
机械危险（如撞击）。
每次使用前和每次摔倒后，尤其
是长时间未使用后，请检查面罩
是否完好无损。
您的雪面罩防雾，但非常容易刮
伤。仅在脏污时用柔软、干净且
无颗粒的布清洁，以免损坏滤镜。
注意：请勿使用化学清洁剂清洁
面罩，仅用清水。
面罩未使用时，请存放和运输于
原包装（或布袋）中。面罩不得
暴露于高于50°C或低于-10°C
的温度下。
仅在静止时升降面罩。
废弃处理
当头盔不再使用时，请根据当
地废弃物管理规定处理本产品。
欧盟合格声明可在我们的网站
上查阅：
intersport.com/declarations

TH 
หมวกนิิรภัยัพร้อ้มกระบังัหน้้า

 โปรดอ่่านคำำ�แนะนำำ�การใช้้
งานก่่อนใช้ ้และเก็็บไว้เ้พื่่�ออ้า้งอิงิ
ในอนาคต
คำำ�เตืือน
อุุปกรณ์ป้์้องกันัทุุกชนิดมีีขีีดจำำ�กัดั
ของตนเอง
โปรดอ่่านและปฏิิบััติิตามคำำ�แนะนำำ�
ทั้้�งหมดอย่่างระมัดัระวังั หมวกนิิรภัยันี้้ �
ออกแบบมาเพื่่�อใช้ก้ับักิจิกรรมต่่อไปนี้้ �
เท่า่นั้้�น: สกี ีสโนว์บ์อร์ด์ ไม่่ได้อ้อกแบบ
มาเพื่่�อใช้ก้ับักีฬีามอเตอร์ส์ปอร์ต์ การ
ใช้ก้ับัรถมอเตอร์ไ์ซค์เ์ล็็ก สกู๊๊ �ตเตอร์ ์
หรือืกีฬีาอื่่�นๆ
หมวกนิิรภัยันี้้ �จะปกป้้องเฉพาะบริเิวณ
ที่่�ครอบคลุุมทางกายภาพเท่่านั้้�น ไม่่
ปกป้้องลำำ�คอ ต้น้คอ หรื ือใบหน้้า 
ไม่่มีีหมวกนิิรภัยัใดที่่�สามารถป้้องกันั
อุุบัตัิเิหตุไุด้อ้ย่่างสมบููรณ์ ์บางประเภท
ของแรงกระแทก แม้ใ้นอุุบััติิเหตุุที่่�
ความเร็ว็ต่ำำ�� ก็็อาจทำำ�ให้เ้กิดิการบาด
เจ็็บรุุนแรงหรือืเสียีชีวีิติได้ ้กรุุณาเล่่น
สกีหีรือืสโนว์บ์อร์ด์ด้ว้ยความระมัดัระวังั
และตระหนัักถึึงความปลอดภัยัอยู่่�เสมอ 
ปฏิบิัตัิติามแนวทางความปลอดภัยั
ห้า้มนำำ�สิ่่�งใดๆ มาติดิกับัหมวกนิิรภัยันี้้ � 
เว้น้แต่่ผู้้�ผลิ ติจะแนะนำำ�
ห้า้มสวมใส่่วัตัถุุแหลมหรือืแข็็งไว้ใ้ต้ ้
หมวกนิิรภััย ปฏิิบััติิตามคำำ�แนะนำำ�
และกฎของเจ้า้หน้้าที่่�ลานสกีีและผู้้�

dada: a cada 5 anos (verifique  
a data de fabricação). As classes 
A e B foram projetadas para es-
quiadores alpinos, praticantes de 
snowboard e grupos semelhantes. 
Capacetes da classe A oferecem 
proteção relativamente maior. 
Capacetes da classe B podem 
oferecer melhor ventilação e 
audição, mas protegem uma área 
menor da cabeça e oferecem 
menor grau de proteção contra 
penetração.
USO E CUIDADO DA VISEIRA
Esta viseira foi projetada para 
proteger seus olhos do sol, 
vento e frio durante o esqui e o 
snowboard. Não é uma viseira de 
proteção industrial. Estes óculos 
de neve não são adequados 
para dirigir ou para uso em vias 
públicas. Não são destinados à 
observação direta do sol nem, por 
exemplo, para uso em solários. 
Não são adequados para proteção 
contra riscos mecânicos, como 
impactos. Antes de cada uso e 
após cada queda, especialmente 
após longos períodos sem uso, 
verifique se a viseira está em 
perfeito estado. Sua viseira para 
neve é antiembaçante, mas muito 
sensível a riscos. Limpe-a apenas 

存放和运输头盔时，请确保其免
受阳光直射、撞击和其他物体压
力的影响。
使用后，请在通风良好的地方晾干
头盔。不要使用吹风机或其他类型
的烘干机或直接热源。
合适的尺寸
选择合适的头盔尺寸对于确保最
大保护至关重要。
用软尺测量头部周长（厘米），从额
头到头骨最远端。
头盔必须根据佩戴者进行调整。
避免空隙和压力点——头盔应均匀
贴合头部形状。头盔必须始终正确
固定在头上。
下巴带应在下巴下方扣紧。正确佩
戴的头盔应保护额头，不应过度向
后推至后脑。（图1）
每次使用头盔时都要检查这
些调整。
儿童头盔应始终由成人检查，以确
保其位置正确且下巴带已扣好。
头盔使用寿命
本头盔设计用于通过变形或破坏来
吸收冲击。如果您的头盔受到强烈
撞击、剧烈冲击或发生过事故，即使
没有可见损坏，也应丢弃并更换。
即使没有明显损坏，雪镜需在使
用5年后更换（生产日期参见 ）。
A类和B类头盔专为高山滑雪者、单
板滑雪者及类似群体设计。

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Proteção muito alta 
contra radiação solar 
extrema em campos 
de neve e em altas 
montanhas.
Boa proteção UV.

CATEGORIA DE 
TONALIDADE DE 
ACORDO COM 
ISO 18527-2

Alta proteção 
contra o brilho 
solar.
Boa proteção UV.

Boa proteção 
contra o brilho 
solar.
Boa proteção UV.

Redução limitada 
do brilho solar.
Alguma proteção 
UV.

Redução muito 
limitada do brilho 
solar.
Alguma proteção 
UV.

USO SÍMBOLO

Óculos de 
proteção 
com tonali-
dade leve

Óculos de 
proteção para 
uso geral

Óculos de 
proteção es-
peciais muito 
escuros

DESCRIÇÃO

quando estiver suja, usando um 
pano macio e limpo, livre de 
partículas que possam danificar o 
filtro. Nota: Não use detergentes 
químicos para limpar a viseira, 
apenas água. Guarde e transporte 
a viseira em sua embalagem orig-
inal (ou em um estojo de tecido) 
quando não estiver em uso. A 
viseira não deve ser exposta a 
temperaturas acima de 50 °C 
ou abaixo de -10 °C. Levante ou 
abaixe a viseira apenas quando 
estiver parado.
DESCARTE
Quando o capacete não for mais 
utilizado, descarte este produto 
de acordo com as normas locais 
de resíduos.
A DECLARAÇÃO DE CONFORMI-
DADE DA UE ESTÁ DISPONÍVEL 
EM NOSSO SITE:
intersport.com/declarations

ZH
带面罩的头盔 

 請在使用前閱讀使用說明，並妥
善保存以供日後參考。
警告
所有防护装备都有其局限性。
请仔细阅读并遵循所有说明。本头
盔仅适用于以下活动：滑雪、单板
滑雪。不适用于赛车运动、与摩托
车和滑板车一起使用或其他运动。
本头盔仅保护其实际覆盖的区域。
不保护喉咙、颈部或面部。任何头盔
都无法对所有可能的事故提供完全
保护。某些类型的撞击，即使在低速
事故中，也可能导致严重或致命伤
害。滑雪或单板滑雪时请始终小心
谨慎，遵守安全指引。
除非制造商推荐，否则切勿在本头
盔上涂抹任何物品。
切勿在头盔下佩戴尖锐或坚硬的物
品。请遵守滑雪场工作人员和缆车
操作员的指示和规定。
保养与维护
仅用清水和温和的肥皂清洁头盔。
石油产品、碳氢化合物、清洁剂、油
漆、清漆、胶水及类似产品可能损坏
头盔并降低其防护性能。
不要将头盔留在汽车内或靠近直接
或间接热源。高温（超过30°C）可能
导致塑料外壳熔化。此类损坏不在
自购买之日起生效的保修范围内。

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

在雪地和高山上对极端
太阳辐射提供非常高
的防护。
良好的紫外线防护

根据 ISO 18527-2 
的染色类别

高水平防护太阳眩光。
良好的紫外线防护.

良好的防护太阳眩光。
良好的紫外线防护

有限减少太阳眩光。
部分紫外线防护

对太阳眩光的减少非
常有限。
部分紫外线防护

用途 符号

浅色染色护目镜

通用护目镜

非常深色的特殊
护目镜

描述 

ควบคุมุลิฟิต์ ์
การดููแลรักัษา
ทำำ�ความสะอาดหมวกนิิรภัยัด้ว้ยน้ำำ ��และ
สบู่่�อ่่อนเท่่านั้้�น ผลิิตภัณัฑ์ปิ์ิโตรเลีียม 
ไฮโดรคาร์บ์อน น้ำำ ��ยาทำำ�ความสะอาด สี ี
แลคเกอร์ ์กาว และผลิิตภัณัฑ์ท์ี่่�คล้า้ย
กันัอาจทำำ�ให้ห้มวกนิิรภัยัเสีียหายและ
ลดประสิทิธิภิาพการป้้องกันั
อย่า่ทิ้้ �งหมวกนิิรภัยัไว้ใ้นรถหรือืใกล้แ้หล่ง่
ความร้อ้นโดยตรงหรือืโดยอ้อ้ม อุณุหภููมิิ
สููง  ( เกิิน 30°C) อาจทำำ�ให้เ้ปลืือก
พลาสติกิละลาย ความเสียีหายประเภท
นี้้ �ไม่่อยู่่�ในเงื่่�อนไขการรับัประกันัที่่�มีีผล
ตั้้�งแต่่วันัที่่�ซื้้  �อ
ขณะจัดัเก็็บและขนส่่งหมวกนิิรภัยั ให้ ้
แน่่ใจว่่าได้ร้ับัการปกป้้องจากแสงแดด
โดยตรง การกระแทก และแรงกดจาก
วัตัถุอุื่่�น
หลังัใช้ง้าน ให้ผ้ึ่่�งหมวกนิิรภัยัในที่่�อากาศ
ถ่า่ยเทดี ีห้า้มใช้ไ้ดร์เ์ป่่าผมหรือืเครื่่ �องเป่่า
ชนิดอื่่�น หรือืแหล่่งความร้อ้นโดยตรง
ขนาดที่่�เหมาะสม
การเลืือกขนาดหมวกนิิรภัยัที่่�ถููกต้อ้ง
เป็็นสิ่่�งสำำ�คัญัเพื่่�อให้ไ้ด้ก้ารปกป้้องสููงสุดุ
วัดัรอบศีีรษะเป็็นเซนติิเมตรจากหน้้า
ผากถึึงจุดุที่่�อยู่่�หลังัสุดุของกะโหลกศีรีษะ
ด้ว้ยสายวัดั
หมวกนิิรภัยัต้อ้งปรับัให้เ้หมาะกับัผู้้� สวมใส่่
หลีกีเลี่่�ยงช่อ่งว่า่งและจุดุกดทับั หมวกควร
แนบกับัรููปศีรีษะอย่า่งสม่ำำ��เสมอ หมวกต้อ้ง
รัดัแน่่นกับัศีรีษะเสมอ

สายรัดัคางต้อ้งปิิดใต้ค้าง หมวกที่่�สวม
ใส่่อย่่างถููกต้อ้งควรปกป้้องหน้้าผาก
และไม่่ควรเลื่่�อนไปด้า้นหลังัศีีรษะมาก
เกินิไป (รููปที่่� 1)
ตรวจสอบการปรับัแต่่งเหล่่านี้้ �ทุุกครั้้ �งที่่�
ใช้ห้มวกนิิรภัยั
หมวกนิิรภัยัสำำ�หรับัเด็็กควรได้ร้ับัการ
ตรวจสอบโดยผู้้� ใหญ่่เสมอเพื่่�อให้แ้น่่ใจ
ว่่าสวมใส่่อย่่างถููกต้อ้งและสายรัดัคาง
ปิิดสนิิท
อายุุการใช้ง้านของหมวกนิิรภัยั
หมวกนิิรภัยันี้้ �ออกแบบมาเพื่่�อดููดซับัแรง
กระแทกโดยการเปลี่่�ยนรููปหรือืแตกหักั 
หากหมวกนิิรภััยของคุุณได้ร้ั บัแรง
กระแทกอย่่างรุุนแรง การชนอย่่างแรง 
หรือืประสบอุุบัตัิเิหตุุ ควรทิ้้ �งและเปลี่่�ยน
ใหม่่ แม้จ้ะไม่่มีคีวามเสียีหายที่่�มองเห็็นได้ ้
อุุปกรณ์ป้์้องกันัทั้้�งหมดต้อ้งเปลี่่�ยนเป็็น
ระยะโดยไม่่คำำ�นึึงถึึงความเสียีหายที่่�มอง
เห็็นได้ ้แนะนำำ�ให้เ้ปลี่่�ยนทุุก 5 ปีี (ดููวันั
ที่่�ผลิติ ). 
หมวกนิิรภัยัประเภท A และ B ออกแบบ
มาสำำ�หรับันัักสกีอีัลัไพน์ ์ นัักสโนว์บ์อร์ด์ 
และกลุ่่�มที่่�คล้า้ยกันั
หมวกนิิรภัยัประเภท A ให้ก้ารปกป้้อง
มากกว่่า หมวกนิิรภัยัประเภท B อาจ
ระบายอากาศและได้ย้ิินเสียีงดีกีว่่า แต่่
ปกป้้องพื้้ �นที่่�ศีีรษะน้้อยกว่่าและให้ก้าร
ป้้องกันัการเจาะน้อ้ยกว่่า
การใช้แ้ละดููแลชิลิด์ ์
ชิลิด์น์ี้้ �ออกแบบมาเพื่่�อปกป้้องดวงตาของ

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

ป้้องกันัรังัสีจีากแสงแดดที่่�
รุนุแรงมากบนพื้้ �นที่่�หิมิะและ
บนภููเขาสููง
ป้้องกันัรังัสียีููวีไีด้ด้ีี

หมวดหมู่การยอมสี
ตามมาตรฐาน ISO 

18527-2

ป้้องกันัแสงจ้า้จากดวง
อาทิติย์ไ์ด้สูู้ง
ป้้องกันัรังัสียีููวีไีด้ด้ีี

ป้้องกันัแสงจ้า้จากดวง
อาทิติย์ไ์ด้ด้ีี
ป้้องกันัรังัสียีููวีไีด้ด้ีี

ลดแสงจ้า้จากดวงอาทิติย์ ์
ได้จ้ำำ�กัดั
มีกีารป้้องกันัรังัสียีููวีบีางส่ว่น

ลดแสงจ้า้จากดวงอาทิติย์ ์
ได้น้้อ้ยมาก
มีกีารป้้องกันัรังัสียีููวีบีางส่ว่น

การใช้ง้าน สัญัลักัษณ์์

แว่น่ตานิิรภัยัสีอี่อ่น

แว่น่ตานิิรภัยัสำำ�หรับั
การใช้ง้านทั่่�วไป

แว่น่ตานิิรภัยัพิเิศษสีี
เข้ม้มาก

คำ�อธิบาย


